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L’AMBRE ET LE VERRE

Histoire de l’électricité

Jean-Pierre Petit

CHIHLIMBARUL ŞI STICLA

O istorie a electricităţii

Traducere de Cristina Toma

Cette électricité est vraiment dénuée du moindre intérêt. Un amusement de salon, tout au plus. Ça n’a aucun avenir, si vous voulez mon avis. 

Electricitatea asta nu prezintă nici cel mai mic interes. Este o distracţie de salon, cel mult. Nu are niciun viitor, dacă vreţi să ştiţi părerea mea.
à Vladimir Golubev, mon frère

lui Vladimir Golubev, fratele meu
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PROLOGUE

PROLOG

Alors, les gamins, ça va ?

Copii, cum merge?
Papy, c’est catastrophique ! Anselme et moi, on ne comprend rien à ce qu’est l’ÉLECTRICITÉ. Les ampères, les volts, les ohms, tout cela se mélange dans nos pauvres têtes !

Bunicule, este îngrozitor! Anselme şi cu mine nu înţelegem nimic din ceea ce înseamnă ELECTRICITATE. Amperi, volţi, ohmi, toate astea se amestecă în bietele noastre minţi. 

Qu’est-ce que vous ne comprenez pas ?

Ce nu înţelegeţi?
Mais, Tout ! Ce qu’est le  COURANT ÉLECTRIQUE. Ça n’est pas expliqué nulle part !

Nimic! Ce este CURENTUL ELECTRIC. Acest lucru nu este explicat nicăieri!
Mes enfants, si vous voulez réellement comprendre ce qu’est l’ÉLECTRICITÉ, il va vous falloir remonter loin dans le passé.

Copii, dacă vreţi cu adevărat să înţelegeţi ce este ELECTRICITATEA, va trebui să căutaţi departe, în trecut.

Figure-vous que le mot électricité vient du Grec ELECKTRON, qui veut dire ambre. C’est une résine fossile qu’on trouvait dans le nord de l’Europe, sous forme de petits blocs jaunes, translucides que les anciens utilisaient pour faire des bijoux.

Aflaţi că termenul “electricitate” provine din grecul ELEKTRON, care înseamnă chihlimbar (ambră). Aceasta este o răşină fosilă care se găseşte în nordul Europei, sub formă de mici bucăţi galbene, translucide, pe care strămoşii noştri le foloseau pentru a confecţiona bijuterii. 

au V° siècle avant JC, le mathématicien Thalès avait remarqué qu’en frottant cette ambre avec de la laine…
în secolul al V-lea î.Hr., matematicianul Thales a observat că, frecând chihlimbarul de lână... 
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ÉLECTRICITE STATIQUE

ELECTRICITATE STATICĂ

… celle-ci attirait des petits objets comme des brindilles des fragments de plumes. 

… aceasta atrăgea mici obiecte, precum aşchii, bucăţele de pene

et tout cela resta pendant deux mille ans un mystère complet. Juste un truc pour amuser les gosses.

şi, timp de două mii de ani, toate acestea au rămas un mister total. Doar un truc de distrat copiii 

J’ai un pull de laine. Mais où trouver de l’ambre ?

Am un pulover din lână. Dar unde găsesc chihlimbar?

pas besoin. La règle en plexiglas de ta trousse fera l’affaire. 

nu ai nevoie. Rigla din plexiglas din trusa ta va face totul. 

il te suffit de bien la frotter

trebuie doar să o freci bine
et elle attire des petits bouts de papier
şi ea va atrage bucăţele de hârtie
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Il fallut attendre 1740 pour que des hommes comme le Français Dufay se posent la question de savoir POURQUOI ces phénomènes se produisaient.

A fost nevoie să aşteptăm până în 1740, pentru ca oameni precum francezul Dufay să se întrebe DE CE se produc aceste fenomene
baguette de résine

baghetă din răşină

boule de bois de sureau, très léger

bilă din lemn de soc, foarte uşoară
les hommes se mirent alors  à frotter absolument n’importe quoi, pour essayer.  Ils se sont aperçus non seulement que l’ambre et la résine pouvaient être ÉLECTRISES PAR FROTTEMENT, mais que le soufre et le VERRE POSSEDAIENT AUSSI CETTE PROPRIETE. On construisit alors des machines, où on mettait des sphères ou des disques de résine, de soufre et de verre, qu’on électrisait, en les frottant sur des coussinets de cuir, en les mettant en rotation avec une manivelle
oamenii au început atunci să frece absolut orice, pentru a încerca. Au observat nu numai că chihlimbarul şi răşina puteau fi ELECTRIZATE PRIN FRECARE, ci şi că sulful şi STICLA aveau aceeaşi proprietate. Au început să construiască aparate în care puneau sfere sau discuri din răşină, sulf sau sticlă, pe care le electrizau, frecându-le de suprafeţe din piele sau rotindu-le cu ajutorul unei manivele
au point qu’on obtint des ETINCELLES, bien visibles dans l’obscurité
până când ieşeau SCÂNTEI, destul de vizibile în întuneric
on appela cela la TRIBO-ÉLECTRICITE
acest fenomen a fost numit TRIBOELECTRICITATE 
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il existe beaucoup de matériaux qui peuvent être électrisés par le frottement de l’air. Par temps sec, les pneus des voitures se chargent et on peut ressentir une décharge en saisissant la poignée du véhicule. Les chats peuvent aussi charger leur poil par frottement (*).  Un chat électriquement chargé, isolé par les coussinets de ses pattes, ressent une décharge quand il lèche quelque chose ou quelqu’un.

există multe materiale care pot fi electrizate prin frecarea aerului. Când aerul e uscat, pneurile maşinilor se încarcă şi putem simţi o descărcare dacă atingem mânerul maşinii. Şi pisicile îşi pot încărca electric părul, prin frecare (*). O pisică încărcată electric, izolată din cauza perniţelor labelor, simte o descărcare atunci când linge ceva sau pe cineva.

bien fait !

corect!

Les pales en matériau synthétique du rotor d’un hélicoptère se chargent couramment sous plus de 100 000 volts. Lorsque les pilotes veulent récupérer un naufragé, ils laissent d’abord tremper le câble dans l’eau avant que celui-ci ne s’en saisisse
Palele din material sintetic ale rotorului unui elicopter se încarcă frecvent cu peste 100.000 de volţi. Când piloţii vor să salveze un naufragiat, lasă mai întâi să cadă franghia în apă, înainte ca acesta să se agaţe de ea 
Les plongeurs sautent dans l’eau, depuis l’hélicoptère, pour éviter d’être le trait d’union à travers lequel la machine se déchargera dans l’eau de mer
Scafandrii sar în apă, din elicopter, pentru a evita să devină punctul de legătură prin care aparatul se va descărca în apa mării
(*) Un chat très velu peut se charge sous 50 000 volts, et produire de très jolies étincelles, dans l’obscurité. Si la secousse est ressentie, le dommage corporel est insignifiant, car l’intensité électrique reste trop faible.

(*) O pisică foarte păroasă poate să se încarce până la 50.000 de volţi şi să producă scântei foarte frumoase, în întuneric. Deşi tremurul se simte, efectele asupra corpului sunt nesemnificative, pentru că intensitatea electrică rămâne prea slabă. 
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on peut créer un phénomène électrique très spectaculaire, en s’enfermant dans un local obscur, avec un rouleau de chatterton. On opère alors par arrachement.

putem crea un fenomen electric foarte spectaculos, dacă ne închidem într-un spaţiu întunecat, cu o bandă izolatoare. Şi acţionăm prin smulgere. 

par arrachement ?

prin smulgere?

quand on tire sur le ruban apparaît une vive lueur bleutée à l’endroit où s’opère le décollement 
când tragem de bandă, apare o lumină puternică, albăstruie, în locul în care se produce dezlipirea
elle est assez intense pour qu’on arrive à lire un texte !

este destul de intensă încât se poate citi un text! 

cela constituerait un moyen assez peu économique pour s’éclairer.

ăsta ar fi un mod destul de scump de a se lumina

Seuls certains matériaux peuvent être électrisés par frottement. On s’ingénia à frotter tous les MÉTAUX possibles sans obtenir le moindre résultat.

Doar unele materiale pot fi electrizate prin frecare. Ne-am strădui să frecăm toate METALELE posibile, fără a obţine nici cel mai mic rezultat. 
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ÉLECTRISATION INDUITE

ELECTRIZARE INDUSĂ

Mais on découvrit que ceux-ci ne restaient pas sans réagir, quand on approchait un objet électriquement chargé, fait de résine ou de verre.

Dar s-a descoperit că existau unele efecte, atunci când se apropia un obiect încărcat electric, confecţionat din răşină sau sticlă.

cuivre

cupru

pince en bois

cleşte din lemn

fine lamelle d’or

lamelă fină din aur

là, là, là…

la, la, la...

Quoi !?!

Ce !?!

en approchant de ce dispositif une boule de résine électrifiée 

apropiind de acest dispozitiv o minge din răşină electrizată 
si j’éloigne la boule, les lamelles d’or se remettent à pendre comme avant

dacă îndepărtez mingea, lamelele din aur revin la forma iniţială 
à ce stade, il est impossible de continuer cette présentation de l’électricité sans évoquer des découvertes qui ne seront effectuées que deux siècles et demi plus tard.

în acest stadiu, este imposibil să continuăm această prezentare a electricităţii fără să amintim descoperirile care s-au realizat de-abia peste două secole şi jumătate.
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Il fallut attendre 1905 pour que le Néo-Zélandais Ernest Rutherford montre que la matière était faite d’atomes. Puis le Danois Niels Bohr décrivit ceux-ci comme constitués par un NOYAU, chargé positivement, autour duquel orbitaient un ou plusieurs ÉLECTRONS, porteurs d’une charge électrique négative.

A trebuit să aşteptăm până în 1905 pentru ca neozeelandezul Ernest Rutherford să demonstreze că materia este formată din atomi. Apoi, în 1913, danezul Niels Bohr a descris atomii ca fiind constituiţi dintr-un NUCLEU, încărcat pozitiv, în jurul căruia gravitează unul sau mai mulţi ELECTRONI, încărcaţi negativ.

Les charges de même signe se repoussent

Sarcinile de acelaşi semn se resping
Les charges de signes contraires s’attirent, ce qui permet de construire un ATOME D’HYDROGÈNE où un électron orbite autour d’un noyau constitué par un unique PROTON, la force d’attraction électrique (entre charges de signes opposés) équilibrant la FORCE CENTRIFUGE.

Sarcinile de semne contrare se atrag, ceea ce permite crearea unui ATOM DE HIDROGEN, în care un electron se învârte în jurul unui nucleu format dintr-un singur PROTON, forţa de atracţie electrică (dintre sarcinile de semne opuse) echilibrând FORŢA CENTRIFUGĂ. 

ATOME D’HYDROGÈNE

ATOM DE HIDROGEN

Proton

Proton

force d’attraction électrique

forţă de atracţie electrică

force centrifuge

forţă centrifugă

électron

electron

dans des noyaux des autres atomes cohabitent plusieurs protons, et des particules électriquement neutres, appelées NEUTRONS
în nucleele altor atomi coabitează mai mulţi protoni şi particule electrice neutre, numite NEUTRONI 

ATOME D’HÉLIUM

ATOM DE HELIU

neutron

proton

électron

proton

neutron

électron

neutron

proton

electron

proton

neutron

electron
je ne comprends pas. Les particules qui ont des charges de même signe se repoussent. Qu’est-ce qui tiennent ensemble ces deux protons, dans ce noyau d’hélium ?  

nu înţeleg. Particulele care au sarcini de acelaşi semn se resping. Ce îi ţine împreună pe aceşti doi protoni, în nucleul atomului de heliu? 
Page 10

les particules composant les NOYAUX des atomes s’appellent des NUCLLÉONS. Leur cohésion est assurée par la FORCE NUCLÉAIRE,  attractive, qui devient plus importante que la force créés par des charges électriques, à courte distance.

particulele care compun NUCLEELE atomilor se numesc NUCLEONI. Coeziunea lor este asigurată prin FORŢA NUCLEARĂ, atractivă, care devine mai importană decât forţa creată de sarcinile electrice, la distanţă scurtă 

Noyau d’hélium

Nucleu de heliu

2 protons

2 neutrons

2 protoni

2 neutroni
dans un noyau d’atome, il y a toujours, grosso modo, autant de protons, chargés positivement, que de neutrons, dépourvus de charge électrique
în nucleul unui atom, există întotdeauna acelaşi număr de protoni, încărcaţi pozitiv, şi de neutroni, lipsiţi de sarcină electrică

mais il y a TOUJOURS autant de protons, de charges + que d’électrons, de charges -, ce qui fait que tous les atomes sont ÉLECTRIQUEMENT NEUTRES.

dar există ÎNTOTDEAUNA acelaşi număr de protoni, cu sarcină +, şi de electroni, cu sarcină –, ceea ce face ca toţi atomii să fie NEUTRI DIN PUNCT DE VEDERE ELECTRIC 
Dans les gaz et les liquides, les atomes s’assemblent pour former des MOLÉCULES, constituées au minimum par deux atomes.

În cazul gazelor şi al lichidelor, atomii se reunesc pentru a forma MOLECULE, constituite din cel puţin doi atomi 

Exemple, la molécule d’oxygène : 2 atomes d’oxygène 
Exemplu, molecula de oxigen: 2 atomi de oxigen
ou de gaz carbonique : oxygène carbone oxygène

sau de gaz carbonic: oxigen carbon oxigen
ou d’eau : hydrogène oxygène hydrogène
sau de apă: hidrogen oxigen hidrogen 
Dans les LIQUIDES ou les GAZ, les molécules évoluent librement, tout en restant électriquement NEUTRES. 

Dans un SOLIDE les noyaux sont fixes les uns par rapport aux autres.
În cazul LICHIDELOR sau al GAZELOR, moleculele avansează liber, rămânând NEUTRE din punct de vedere electric. 

În cazul unui corp SOLID, nucleele sunt fixe unele faţă de altele. 
Sel de cuisine : 
chlorure de Sodium où les noyaux s’agencent selon un maillage cubique

Sare de bucătărie: 

clorură de sodiu, în care nucleele sunt dispuse într-o reţea cubică

Sodium

Sodiu

Chlore

Clor
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Dans un MÉTAL (à l’état solide), les atomes sont fixes les uns par rapport aux autres. Une partie des électrons évolue librement, à la manière dont des abeilles circulent dans une ruche. Quand un morceau de métal est livré à lui-même, les densités de charges positives, contenues dans les noyaux, et les densités des charges négatives, celles des électrons, sont égales. Le milieu est électriquement neutre.

În cazul unui METAL (în stare solidă), atomii sunt stabili unii faţă de alţii. O parte dintre electroni se deplasează liber, ca albinele în stup. Când o bucată de metal este lăsată pe cont propriu, densităţile sarcinilor pozitive, conţinute în nuclee, şi densităţile sarcinilor negative, cele ale electronilor, sunt egale. Miezul este neutru din punct de vedere electric.  

MORCEAU DE MÉTAL

BUCATĂ DE METAL

noyau

nucleu

électron

electron

Quand on frotte de l’ambre, ou de la résine, sa surface se tapisse d’électrons supplémentaires, qui s’attachent sur les atomes et constituent une distribution FIXE de charges négatives.

Când frecăm metalul de chihlimbar sau de răşină, suprafaţa sa se acoperă cu electroni suplimentari, care se ataşează de atomi şi formează o distribuţie FIXĂ de sarcini negative. 

RÉSINE

RĂŞINĂ
jusqu’à la découverte des CHARGES ÉLECTRIQUES, on parlait alors d’électricité résineuse
până la descoperirea SARCINILOR ELECTRICE, se vorbea despre electricitate răşinoasă
Quand on frotte un morceau de verre, on arrache des électrons d’atomes situés à sa surface. Ces LACUNES sont alors l’équivalent d’une distribution FIXE de charges positives.

Când frecăm o bucată de sticlă, îndepărtăm electroni din atomii situaţi la suprafaţa sa. Atunci, aceste GOLURI reprezintă echivalentul unei distribuţii FIXE de sarcini pozitive. 

VERRE
STICLĂ

on parlait alors d’électricité vitreuse. 

în acest caz, se numea electricitate sticloasă 

n’importe quoi !

prostii !
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RÉSINE

RĂŞINĂ

MÉTAL

METAL

NEUTRE

NEUTRU
Si on approche un morceau de résine, chargé négativement, d’un morceau de métal, les électrons de celui-ci se trouveront repoussés
Dacă apropiem o bucată de răşină, încărcată negativ, de o bucată de metal, electronii metalului vor fi respinşi
Le phénomène d’électrisation induite se concentrera sur la surface, le corps du métal restant neutre. Sous l’action des charges négatives portées par le bloc de résine, tout se passe comme si la face en regard, du bloc de métal, se tapissait de charges positives, la face opposée se trouvant tapissée, elle de charges négatives.

Fenomenul de electrizare indusă se va concentra la suprafaţă, corpul metalului rămânând neutru. Sub acţiunea sarcinilor negative aduse de bucata de răşină, totul se întâmplă ca şi cum partea dinspre bucata de metal s-ar acoperi de sarcini pozitive, iar partea opusă, de sarcini negative. 

1) Les charges opposées s’attirent, les charges de même signe se repoussent 
2) Ces forces sont proportionnelles à l’inverse du carré de la distance qui les sépare 
1) Sarcinile opuse se atrag, sarcinile de acelaşi semn se resping
2) Aceste forţe sunt proporţionale cu inversul pătratului distanţei care le separă

RÉSINE

RĂŞINĂ

MÉTAL

METAL
Les charges + étant plus proches de la résine que les charges –, celle-ci va légèrement attirer le bloc de métal
Sarcinile + fiind mai apropiate de răşină decât sarcinile –, aceasta va atrage cu uşurinţă bucata de metal
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que se passerait-il si au lieu d’approcher du métal un morceau de résine électrisé négativement, on avait approché un morceau de verre électrisé positivement ?

ce s-ar întâmpla dacă, în loc să apropiem de metal o bucată de răşină electrizată negativ, am apropia o bucată de sticlă, electrizată pozitiv?

réfléchis, Sophie. Tu auras aussi un phénomène d’électrisation induite, mais inversé.

gândeşte-te, Sophie. Vei avea tot un fenomen de electrizare indusă, dar invers 

cela veut dire que le morceau de métal sera repoussé ?

asta înseamnă că bucata de metal va fi respinsă? 
perdu !

pierdut!

Cette fois, le bloc de verre va attirer les électrons du métal, qui vont se rassembler sur la face qui est en regard, et quitter la face opposé. Au résultat, on aura toujours une (légère) attraction
În acest caz, bucata de sticlă va atrage electronii metalului, care se vor aduna pe partea dinspre sticlă, părăsind partea opusă. Ca rezultat, vom avea tot o (uşoară) atracţie
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j’ai compris pourquoi les deux lamelles d’or s’écartent quand vous rapprochez votre masse de résine électrisée
am înţeles motivul pentru care cele două foiţe din aur se îndepărtează când apropiaţi o bucată de răşină electrizată
Par effet d’électrisation induite, les charges présentes à la surface repoussent les électrons du métal vers les feuilles d’or. Et comme les charges de même signe se repoussent, celles-ci s’écartent
Prin efectul de electrizare indusă, sarcinile prezente la suprafaţă resping electronii metalului către foiţele din aur. Şi, cum sarcinile de acelaşi semn se resping, foiţele se îndepărtează
Les deux objets s’attirent légèrement. Les feuilles d’or se soulèvent, car leur poids est infime
Cele două obiecte se atrag uşor, dar foiţele din aur se ridică, întrucât greutatea lor este infimă
cuivre

cupru

lamelle d’or

foiţă din aur

il se passe pratiquement la même chose quand vous approchez une masse de verre électriquement chargée (à la surface de laquelle on a arraché des électrons).

practic, se întâmplă acelaşi lucru când apropiaţi o bucată de sticlă încărcată electric (de pe suprafaţa căreia au fost îndepărtaţi electroni)

Les électrons se retirent des feuilles d’or et s’amassent à la partie supérieure de la tige
Electronii se retrag de pe foiţele din aur şi se adună pe partea superioară a tijei
les feuilles d’or, chargées positivement se repoussent
foiţele din aur, încărcate pozitiv, se resping
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mais quand on éloigne les blocs électrisés, les électrons retournent à leurs places, le phénomène disparaît et le morceau de métal redevient ÉLECTRIQUEMENT NEUTRE
dar când îndepărtăm blocurile electrizate, electronii revin la locurile lor, fenomenul dispare şi bucata de metal redevine NEUTRĂ DIN PUNCT DE VEDERE ELECTRIC
comment CHARGER un morceau de métal ?

cum se ÎNCARCĂ o bucată de metal?

L’ÉLECTROPHORE

ELECTROFORUL

tige en matériau isolant (bois)

tijă din material izolant (lemn)

disque de métal

disc din metal

plateau de résine

platou din răşină

électrons

electroni

RÉSINE

RĂŞINĂ

cet objet très simple a été inventé en 1800 par l’Italien Volta. En approchant le disque de métal d’une galette de résine électrifiée, on crée un effet d’électrisation induite
acest obiect foarte simplu a fost inventat în anul 1800, de italianul Volta. Apropiind discul din metal de un disc din răşină electrificată, se creează un efect de electrizare indusă
repoussés par les électrons présents à la surface de la galette de résine, ceux du métal quittent la partie inférieure du disque, pour migrer vers sa partie supérieure
respinşi de electronii aflaţi la suprafaţa discului din răşină, electronii metalului părăsesc partea inferioară a discului, pentru a migra către partea superioară 
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Phore vient d’un mot Grec qui signifie porter. Un électrophore est donc un instrument qui permet de transporter des charges électriques. Pour bien comprendre comment cela fonctionne, nous utilisons une analogie de mécanique des fluides.

Phore provine dintr-un cuvânt grec ce înseamnă “a purta”. Prin urmare, un electrofor este un instrument care permite transportarea sarcinilor electrice. Pentru a înţelege bine cum funcţionează, folosim o analogie din mecanica fluidelor
Qu’est ce que c’est que ce bazar ?

Ce e ciudăţenia asta?

étrier

toartă

membrane supérieure

membrană superioară

robinet

robinet

membrane inférieure

membrană inferioară

point d’étanchéité

punct de etanşeitate

cuvette

bazin

LE BAROPHORE (*)

BAROFORUL (*)

Quand on enfonce le barophore dans son logement, l’air est emprisonné dans l’espace A. Cette surpression se répercute dans le volume B et les deux membranes sont courbées vers le haut.

Când împingem baroforul la locul lui, aerul este închis în spaţiul A. Această suprapresiune trece în volumul B, iar cele două membrane sunt curbate în sus. 

(*) Baros = la pression ; phore = porter

     Etymologiquement : transport de la pression. 

(*) Baros = presiune; Phore = a purta

Etimologic: transportarea presiunii

Page 17

membranes

membrane

Volume  T « quasi  infini » par rapport au volume B

Volum T "aproape infinit" în raport cu volumul B
Par le Robinet R1
Prin Robinetul R1
On connecte ensuite le volume B, limité par les deux membranes avec un « immense » récipient T, également limité par deux vastes membranes. Le volume est initialement à la pression atmosphérique. Les pressions en B et en T vont s’égaliser, pratiquement à la pression atmosphérique. Aussi la membrane supérieure du barophore deviendra pratiquement plane. On referme alors le robinet R1 et on extrait le barophore de son logement. On obtient ceci :

Apoi, conectăm volumul B, limitat de cele două membrane cu un “imens” recipient T, limitat şi el de două membrane largi. Volumul este iniţial la presiunea atmosferică. Presiunile în B şi în T vor ajunge, practic, la presiunea atmosferică. De asemenea, membrana superioară a baroforului va deveni, practic, plană. Atunci, închidem robinetul R1 şi extragem baroforul din cavitatea lui. Obţinem următoarele:

Le volume B est alors en DÉPRESSION par rapport à la pression atmosphérique ambiante. On pourra transporter cet air DÉPRIMÉ où l’on voudra, et s’en servir pour diminuer légèrement la pression dans une CAPACITÉ, de volume cette fois limite C.

Atunci, volumul B este în DEPRESIUNE în relaţie cu presiunea atmosferică ambiantă. Vom putea transporta acest aer în DEPRESIUNE unde vom vrea, folosindu-l pentru a diminua uşor presiunea într-o CAPACITATE, de data aceasta, cu volumul limită C. 

Les deux pressions s’égalisent, le barophore B a ainsi permis de créer une légère dépression dans cette CAPACITÉ C emplie d’air, dont les membranes se creusent légèrement.

Cele două presiuni ajung la egalitate, baroforul B a permis astfel crearea unei uşoare depresiuni în această CAPACITATE C plină de aer, ale cărei membrane se adâncesc uşor. 
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On peut rééditer l’opération, et à chaque fois on pourra extraire un peu d’air de la CAPACITÉ C, mais de moins en moins. Mais au bout d’un certain nombre d’opération, ceci se révélera inopérant parce que les pressions (en fait des dépressions) seront devenues égales.

Putem repeta operaţiunea şi, de fiecare dată, vom putea extrage puţin aer din CAPACITATEA C, dar din ce în ce mai puţin. Însă, după un anumit număr de operaţiuni, acest lucru nu va mai funcţiona, pentru că presiunile (de fapt, scăderile) vor fi devenit egale. 
On obtient ainsi une bizarre pompe à vide où, à l’aide du barophore, on TRANSPORTE DE LA DÉPRESSION.

Astfel, obţinem o ciudată pompă de vid în care, cu ajutorul baroforului, TRANSPORTĂM DEPRESIUNE. 

Est-ce qu’on pourrait s’en servir pour transporter de la … surpression ?   

Ne-am putea folosi de ea pentru a transporta... suprapresiune? 
C’est marrant comme tout, ce truc !

Chiar e distractiv acest aparat!
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Quand le barophore est à la pression ambiante, nulle tension ne s’exerce sur les membranes. Quand on a achevé les différentes manœuvres, on a créé une DÉPRESSION dans l’enceinte B. Il subsiste des TENSIONS dans les membranes. On qualifiera alors cette TENSION de NÉGATIVE. Avec le barophore on va maintenant mettre l’enceinte B, comprise entre les deux membranes, en SURPRESSION et nous dirons que celles-ci sont en état de TENSION POSITIVE.

Când baroforul este la presiunea ambiantă, nicio tensiune nu se exercită asupra membranelor. În momentul în care am efectuat diverse manevre, am creat o DEPRESIUNE în spaţiul B. Acesta suportă TENSIUNI în membrane. Atunci, vom numi această TENSIUNE ca fiind NEGATIVĂ. Cu ajutorul baroforului, vom pune spaţiul B, cuprins între cele două membrane, în SUPRAPRESIUNE şi vom spune că acestea sunt în stare de TENSIUNE POZITIVĂ. 

On ouvre le robinet R2 et on enfonce le barophore dans son logement.
Deschidem robinetul R2 şi împingem baroforul în spaţiul lui.  
Puis on ouvre R1, mettant l’enceinte B en communication avec la grande enceinte.

Apoi, deschidem R1, punând spaţiul B în legătură cu cavitatea principală. 

On referme le robinet R2
Închidem robinetul R2
On referme le robinet R1

Închidem şi robinetul R1
On ouvre le robinet R2 et on extrait le barophore.

Deschidem robinetul R2 şi scoatem baroforul.
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Les deux pressions s’égalisent, le barophore B permet ainsi de créer une légère suppression dans la CAPACITÉ C emplie d’air, donc les membranes se bombent légèrement.

Cele două presiuni ajung la egalitate, baroforul B permite astfel crearea unei uşoare suprimări în CAPACITATEA C plină de aer, prin urmare, membranele se umflă uşor. 

On peut rééditer l’opération avec ce « compresseur à main » jusqu’à ce que les pressions en B et en C soient égales. Alors la pression créée en C sera maximale. On dira que la CAPACITÉ C aura été portée à une TENSION POSITIVE Maximale.

Putem repeta operaţiunea cu acest “compresor de mână”, până când presiunile în B şi C vor fi egale. Atunci, presiunea creată în C va fi maximă. Vom spune că această CAPACITATE C a fost adusă la o TENSIUNE POZITIVĂ Maximă. 

La « pompe » devient efficace quand les pressions en B et C deviennent égales, lorsque les TENSIONS dans les membranes sont égales.

“Pompa” devine eficientă când presiunile în B şi C devin egale, respectiv când TENSIUNILE în membrane sunt egale. 
RÉSINE

RĂŞINĂ
Revenons à notre électrophore. Les électrons présents à la surface de la résine repoussent les électrons du métal vers la partie supérieure du disque.

Să revenim la electroforul nostru. Electronii prezenţi la suprafaţa răşinii resping electronii metalului către partea superioară a discului.
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En ouvrant le robinet R1, on permettait à la surpression régnant en B de s’évacuer dans l’immense capacité T, d’un volume considéré comme infini. 

Deschizând robinetul R1, am permite suprapresiunii din B să se evaueze în imensa capacitate T, care are un volum considerat infinit. 
RÉSINE

RĂŞINĂ
De même, en mettant le plateau de l’électrophore en contact avec cette immense capacité électrique qu’est la TERRE, on permet aux électrons de diffuser dans cet espace.

La fel, punând platoul electroforului în contact cu această imensă capacitate electrică reprezentată de PĂMÂNT, permitem electronilor să se răspândească în acest spaţiu. 
L’équivalent du geste de fermeture du robinet R1 consiste à déconnecter le plateau d’avec la TERRE.

Echivalentul gestului de închidere a robinetului R1 constă în deconectarea platoului de la PĂMÂNT. 
T (Terre)

T (Pământ)

Les « charges positives » portées maintenant par le disque sont en fait des lacunes qui se situent en regard des charges négatives portées par la résine.

“Sarcinile pozitive” purtate acum de disc sunt, de fapt, vacuumuri situate în faţa sarcinilor negative purtate de răşină.
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Quand on éloigne l’électrophore du disque de résine, les électrons du métal migrent en se distribuant uniformément à la surface du plateau, ce qu’on schématise en disant qu’on a chargé l’électrophore avec des CHARGES POSITIVES.

Când îndepărtăm electroforul de discul de răşină, electronii din metal migrează, distribuindu-se uniform pe suprafaţa platoului, ceea ce putem rezuma spunând că am încărcat electroforul cu SARCINI POZITIVE. 

Si l’on met notre électrophore de surface s avec une capacité de surface S, les deux dispositifs se partagent les « charges positives » de telle manière que les densités de charges par unité de surface soient égales. En fait ce sont les électrons du grand disque qui migrent vers le petit. En rééditant l’opération, on pourra ainsi réaliser un apport des charges, qui cessera quand la densité des charges à la surface de l’électrophore sera égale à celle de la CAPACITÉ qu’il a chargé.

Dacă punem în legătură electroforul nostru cu suprafaţa s cu o capacitate de suprafaţă S, cele două dispozitive îşi impart “sarcinile pozitive” astfel încât densităţile sarcinilor pe unitate de suprafaţă să fie egale. De fapt, electronii din discul mare migrează către cel mic. Repetând operaţiunea, vom putea aduce un plus de sarcini, care va înceta când densitatea sarcinilor la suprafaţa electroforului va fi egală cu cea a CAPACITĂŢII pe care acesta a încărcat-o. 

C’est marrant comme tout, ce truc.

Acest lucru este deosebit de amuzant.
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Je commence à comprendre l’analogie avec le barophore. Avec celui-ci, à condition d’opérer un nombre suffisant de transferts de gaz, on pouvait porter une enceinte d’un volume quelconque à la même pression que celle qui règne dans l’enceinte B, quand on l’extrait de son logement cuvette.

Încep să înţeleg analogia cu baroforul. Cu acesta, cu condiţia să efectuăm un număr suficient de transferuri de gaz, putem transporta o cavitate cu un volum oarecare la aceeaşi presiune ca cea care este în cavitatea B, când o extragem din spaţiul său. 

Mais quel est l’équivalent en ÉLECTRICITÉ STATIQUE ?

Dar care este echivalentul în ELECTRICITATEA STATICĂ? 
On pourra créer à la surface S d’une capacité la même densité de charges électriques que celle qui règne à la surface de mon électrophore, laquelle dépend de l’électrisation du bloc de résine.

Vom putea crea pe suprafaţa S a unei cavităţi aceeaşi densitate a sarcinilor electrice ca cea care se află la suprafaţa electroforului meu, care depinde de electrizarea platoului de răşină. 

Mais ces charges électriques, elles viennent d’où ? C’est un véritable tour de magie, ce truc.

Dar de unde vin aceste sarcini electrice? Această şmecherie pare o magie. 
Ce tour, comme tu dis, va permettre aux hommes de passer des petites expériences pour amuser les enfants, à des choses autrement plus sérieuses.

Această şmecherie, cum îi spui tu, va permite oamenilor să treacă de la mici experimente de amuzat copiii, la lucruri mult mai serioase. 
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VERRE

STICLĂ

Et que se passe-t-il lorsque l’électrophore fonctionne avec une galette de VERRE dont la surface porte des LACUNES et qui est donc CHARGÉE POSITIVEMENT ?

Şi ce se întâmplă dacă electroforul funcţionează cu un disc din STICLĂ, a cărui suprafaţă are GOLURI şi, prin urmare, este ÎNCARCATĂ POZITIV? 

Cette fois, quand on connecte le disque à la TERRE, ce sont des électrons qui, attirés par les lacunes positives, montent pour les combler et les neutraliser.

De data aceasta, când conectăm discul la PĂMÂNT, electronii atraşi de golurile pozitive urcă, pentru a le umple şi a le neutraliza. 
VERRE

STICLĂ

TERRE

PĂMÂNT
Ensuite, si l’on éloigne l’électrophore, les électrons migrent sur toute la surface. Il est CHARGÉ NÉGATIVEMENT, porté à une TENSION NÉGATIVE.

Apoi, dacă îndepărtăm electroforul, electronii migrează pe toată suprafaţa. El este ÎNCĂRCAT NEGATIV, adus la o TENSIUNE NEGATIVĂ. 

tige de manipulation en matériau isolant
tijă de manipulare din material izolant 

électrons

electroni

Attends, là je ne comprends plus rien ! L’analogie avec le BAROPHORE ne convient plus. Le FLUIDE ÉLECTRIQUE, c’est cette sorte de GAZ D’ÉLECTRONS (*). Ici, il y en a plus, la plaque devrait être, en surpression, portée à une tension positive, n’est-ce pas ?

Stai, nu mai înţeleg nimic! Analogia cu BAROFORUL nu mai funcţionează. FLUIDUL ELECTRIC este un fel de GAZ AL ELECTRONILOR (*). Aici, este vorba de mai mult, placa, aflată în suprapresiune, ar trebui să fie adusă la o tensiune pozitivă, nu?

(*) L’expression convient parfaitement.

(*) Expresia se potriveşte perfect.
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Remarque pertinente, mon cher Anselme. En effet, quand les hommes ont commencé à jouer avec l’électricité, ils ont tout de suite pensé qu’il s’agissait d’un FLUIDE ÉLECTRIQUE. Mais personne ne savait dans quel sens il s’écoulait. On a choisi un sens arbitraire et on avait une chance sur deux de se tromper.

O remarcă pertinentă, dragul meu Anselme. De fapt, când oamenii au început să se joace cu electricitatea, s-au gândit imediat că este vorba despre un FLUID ELECTRIC. Dar nimeni nu ştia în ce sens curge. S-a ales un sens arbitrar şi exista o şansă din două să se înşele. 
Et, pas de chance, on s’est foutu dedans !

Şi, din păcate, au ales greşit! 

Et après, impossible de rattraper le coup. Ce qui fait, comme on le verra par la suite, qu’on s’est retrouvé avec un sens  positif du courant électrique simplement INVERSE du sens de circulation des électrons !!

Apoi, greşeala a fost imposibil de reparat. Din acest motiv, după cum vom vedea în continuare, ne trezim cu un sens pozitiv al curentului electric care este INVERS sensului de circulaţie a electronilor !

A l’époque, on ne savait pas que le courant était du à une circulation d’électrons. Sinon, on  aurait doté ceci d’une charge positive. Mais une fois l’erreur faite, après, c’était trop tard.

Pe atunci, nu se cunoştea faptul că acest curent era datorat unei circulaţii a electronilor. Altfel, i s-ar fi atribuit o sarcină pozitivă. Dar, greşeala odată făcută, era prea târziu. 

Toujours est il que l’ÉLECTROPHORE a permis de concentrer des quantités de charges électriques de plus en plus importantes dans des CONDENSATEURS  de surface croissante (*), un peu comme on remplit une baignoire avec une petite cuillère. On inventa des tas de machines, dérivées de ce principe, qui réalisaient cela automatiquement (et qu’on ne décrira pas ici).

Oricum, ELECTROFORUL a permis concentrarea unor cantităţi din ce în ce mai mari de sarcini electrice în CONDENSATORI cu suprafaţă în creştere (*), la fel cum am umple o cadă cu o linguriţă. Pornind de la acest principiu, s-au inventat tot felul de aparate, care să facă acest lucru automat (şi pe care nu le vom descrie aici).
(*) La capacité à se charger est proportionnelle à la surface.

(*) Capacitatea de a se încărca este proporţională cu suprafaţa.
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La charge électrique croit avec la surface. Mais je ne suis pas obligé de travailler avec des surfaces planes. Là, j’ai mis une grande feuille d’or chiffonnée dans un récipient isolé et j’ai chargé ce dispositif au maxi.

Sarcina electrică se măreşte odată cu suprafaţa. Dar nu sunt obligat să lucrez cu suprafeţe plane. Aici, am pus o foaie mare din aur, şifonată, într-un recipient izolat şi am încărcat acest dispozitiv la maximum. 
MORBLEU !

Dumnezeule!

Avant, ça chatouillait un peu. Mais là, bonjour !

Mai înainte, m-a gâdilat puţin. Dar acum, e altceva ! 

Eh oui, on est ainsi passé des expériences de salon à des commotions pouvant projeter un homme à terre, voir le … tuer (*) !

Şi astfel, am trecut de la experiemente de salon la comoţii care ar putea arunca la pământ un om sau chiar... l-ar putea ucide (*) !

De toute évidence, le corps humain conduit l’électricité, et en touchant cette tige, j’ai mis ce système en contact avec la TERRE (*).

Este evident, corpul omenesc conduce electricitatea şi, atingând această tijă, am pus sistemul în contact cu PĂMÂNTUL (*).

Le sens de passage des électrons dépend du signe de la CHARGE apportée au CONDENSATEUR.

Sensul de trecere a electronilor depinde de semnul SARCINII aduse CONDENSATORULUI. 

(*) ATTENTION ! Si vous trouvez les plans, sur INTERNET d’une MACHINE ÉLECTROSTATIQUE et que vous l’utilisiez pour charger de gros condensateurs, vous pouvez vous envoyer de vie à trépas. 

(*) ATENŢIE! Dacă găsiţi pe INTERNET planurile unui APARAT ELECTROSTATIC şi dacă îl utilizaţi pentru a încărca nişte condensatori mari, puteţi ajunge pe lumea cealaltă. 
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Pourquoi est-ce qu’avec un bloc de résine, ou de verre frotté, on peut passer d’un simple jouet pour enfant à un système capable de tuer un cheval ? J’avoue que je ne comprends pas !

Cum se face că, folosindu-ne de un bloc din răşină sau sticlă frecată, putem trece de la o simplă jucărie pentru copii, la un sistem capabil să omoare un cal? Recunosc, nu înţeleg! 

Reviens au BAROPHORE. Avec celui-ci tu pouvais transporter un petit volume B, sous une pression P. Puis, progressivement, porter un volume C, beaucoup plus grand, à cette même pression. 

Aminteşte-ţi de BAROFOR. Puteai transporta cu el un volum mic B, la o presiune P. Apoi, progresiv, puteai transporta un volum C, mult mai mare,  exact la aceeaşi presiune. 

Imagine maintenant que tu disposes d’une pompe permettant d’obtenir un centimètre cube sous cent kilos de pression

Acum, imaginează-ţi că ai o pompă care îţi permite să obţii un centimetru cub la o presiune de o sută de kilograme.

Avec ce VERIN à air, au prix de milliers de coups,  on pourrait créer dans cette bouteille d’acier la même pression

Cu ajutorul acestui TUB CILINDRIC cu aer, cu preţul a mii de pompări, am putea crea aceeaşi presiune, în acest recipient din oţel. 

Ainsi en y mettant le temps, je pourrais donc créer l’équivalent d’une bombe (ce qui serait le cas si cette bouteille d’acier se brisait)

Prin urmare, într-un timp suficient, aş putea crea echivalentul unei bombe (ceea ce s-ar şi întâmpla, dacă recipientul s-ar sparge)  

En électricité, l’équivalent de la pression est la TENSION, qui se mesure en volts

În electricitate, echivalentul presiunii este TENSIUNEA, măsurată în volţi 

(*) La PRESSION est aussi une DENSITE D’ENERGIE PAR UNITE DE VOLUME

(*) PRESIUNEA înseamnă şi o DENSITATE A ENERGIEI PE UNITATE DE VOLUM
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Majesté, je tiens à vous présenter une arme nouvelle, avec laquelle on peut terrasser deux cent soldats, à la vitesse d’un éclair

Majestate, vă prezint o armă nouă, cu care putem culca la pământ două sute de soldaţi, cu viteza unui fulger. 

200 soldats ? Allons-donc !

200 de soldaţi? Să vedem! 
avec cette ridicule petite bouteille de « fluide électrique »…
cu această sticluţă ridicolă cu “fluid electric”... 

Ventrebleu! 

Dumnezeule!
Et ce jour-là deux cent vaillants gardes de notre bon roi Louis XV subirent « la commotion » (*)

Şi, în ziua aceea, două sute de soldaţi viteji ai bunului rege Ludovic al XV-lea au suferit o “comoţie” (*)

(*) en fait, l’expérience fut conduite par l’abbé Nollet en 1760

(*) de fapt, experimentul a fost condus de abatele Nollet, în 1760 
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Ma fortune est faite

Mi-am asigurat averea

Une question subsiste : comment amener deux cent soldats ennemis à se tenir par la main ? 

Rămâne o întrebare: cum facem ca 200 de soldaţi inamici să se ţină de mână?

L’EFFET DE POINTE

EFECTUL DE VÂRF

Bon, c’est raté pour les applications militaires. Mais c’est quand même une façon de conserver ce feu électrique, emprisonné dans cette bouteille

Bun, nu se potriveşte pentru aplicaţiile militare. Dar este totuşi un mod de a conserva acest foc electric, închis în această sticluţă 

Indéfiniment? Pas sûr.

La infinit? Nu cred.

Et la nuit tombée

După lăsarea serii

Je rêve, ou quoi ? 

Visez sau ce? 
Ma bouteille électrique fuit par cette pointe. Cela émet de la lumière et elle est presque déchargée

Sticluţa mea electrică arde prin acest vârf. Acesta luminează şi sticluţa este aproape descărcată. 
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Sous l’effet de la pression électrique les charges tendent à se concentrer aux pointes

Sub efectul presiunii electrice, sarcinile tind să se concentreze în vârfuri. 
Si je veux éviter cette fuite électrique, je vais modifier mon ELECTRODE

Dacă vreau să evit această scurgere electrică, voi modifica ELECTRODUL
Et si j’entourais me bouteille avec une feuille métallique ? 

Dar dacă aş înfăşura sticluţa într-o folie metalică?
L’effet d’électrisation induite s’opère même à travers le verre

Efectul de electrizare indusă acţionează chiar şi prin sticlă. 

Comme pour l’électrophore, j’évacue les charges extérieures

Ca şi în cazul electroforului, evacuez sarcinile exterioare. 

TERRE

PĂMÂNT 
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LE CONDENSATEUR

CONDENSATORUL

Avec cette plaque extérieure, on doublait la charge électrique. Ainsi naquit, en 1746, dans la bonne ville hollandaise de Leyde le premier CONDENSATEUR

Cu această placă externă, se dubla sarcina electrică. Aşa a apărut, în 1746, în frumosul oraş olandez Leyde, primul CONDENSATOR. 
Les expériences continuèrent, plus passionnantes les unes que les autres. On s’aperçut vite que, chargées de la même manière (« sous une même tension ») uns sphère pleine et une sphère creuse se dotaient de la même quantité de charges électriques

Experimentele au continuat, unele mai fascinante ca altele. S-a constatat repede că, încărcate în acelaşi mod (“sub aceeaşi tensiune”), o sferă intactă şi o sferă scobită primeau aceeaşi cantitate de sarcini electrice
Normal, puisque les charges électriques sont en surface, du fait qu’elles se repoussent

Normal, pentru că sarcinile electrice sunt la suprafaţă, întrucât se resping unele pe altele
feuille d’or

foiţă din aur

sphère de cuivre

sferă din cupru

D’où une expérience amusante : quand on chargeait une sphère de métal creuse, fermée par une légère calotte en feuille d’or, celle-ci se soulevait sous l’effet de la PRESSION ELECTRIQUE

De aici a pornit un experiment amuzant: când se încărca o sferă din metal scobită, închisă printr-un capac uşor din foiţă din aur, aceasta se ridica, sub efectul PRESIUNII ELECTRICE. 
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ELECTROMETRE

ELECTROMETRU

revenons à notre expérience de tout à l’heure. Premier temps : électrisation induite. 

să revenim la experimentul nostru anterior. În primul rând: electrizare indusă

deuxième temps : neutralisation des charges positives ou   …  partage des charges négatives

în al doilea rând: neutralizarea sarcinilor pozitive sau... împărţirea sarcinii negative 

troisième temps : j’enlève l’objet chargé. Une charge négative subsiste, qui maintient les feuilles écartées. 

în al treilea rând: ridic obiectul încărcat. O sarcină negativă persistă, menţinând foiţele din aur la distanţă  

en utilisant la même galette de résine chargée, ces deux électrophores, ses surfaces s et S , emportent des charges q et G , proportionnelles à celles-ci. L’écart entre les plaques d’or est en conséquence

utilizând acelaşi disc de răşină încărcată, cei doi electrofori de suprafaţă s şi S transportă sarcini q şi Q, proporţionale. Distanţa dintre foiţele din aur este pe măsură
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On appelle ce dispositif un électromètre à feuilles d’or. L’écartement des feuilles permet de se faire une idée de la charge électrique contenue par un objet de métal quelconque, mais ne permet pas de connaître le signe de cette charge.

Denumim acest dispozitiv electrometru cu foiţe din aur. Distanţa dintre foiţe ne permite să ne facem o idee despre încărcarea electrică a unui obiect dintr-un metal oarecare, dar nu ne permite să cunoaştem semnul acestei încărcări. 

Est-ce qu’il va conserver sa charge indéfiniment ? 

Îşi va păstra sarcina pe timp nelimitat? 
L’air n’est pas un isolant parfait, surtout s’il est humide. Avec le temps les charges vont aller se perdre dans l’atmosphère

Aerul nu este un izolator perfect, mai ales dacă este umed. Cu timpul, sarcinile se vor pierde în atmosferă 

Vide

Vid

En laboratoire, les feuilles d’or sont conservées dans le vide.
În laborator, foiţele din aur sunt conservate în vid.
Papy, je comprends qu’on puisse électriser ma règle en plexi , par frottement. Mais je ne comprends pas pourquoi elle attire le papier

Bunicule, înţeleg că putem electriza rigla mea din plexiglas, prin frecare. Dar nu înţeleg de ce ea atrage hârtia 

Bonne question.

Bună întrebare.
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LA POLARISATION

POLARIZAREA

tu as vu que les anciens  attiraient des boules d’un bois très léger, qui s’appelle le sureau. Celui-ci contient, comme le papier, des molécules de cellulose (*) qui se présentent sous la forme de petits DIPOLES ELECTRIQUES, avec une charge + à une extrémité, et une charge – à l’autre. 

ai văzut că bătrânii atrăgeau bulgări dintr-un lemn foarte uşor, numit soc. Acesta conţine, ca şi hârtia, molecule de celuloză (*) care se prezintă sub formă de mici DIPOLI ELECTRICI, cu o sarcină + la o extremitate şi o sarcină – la cealaltă. 

molécules de cellulose

molecule de celuloză

Confrontées à un objet doté de charges électriques, ces molécules tournent, en dirigeant vers lui celles de leurs charges qui sont opposées aux charges portées par l’objet. Il est résulte une ATTRACTION
Când se întâlnesc cu un obiect încărcat electric, aceste molecule se rotesc, îndreptând spre el sarcinile lor, care sunt opuse celui pe care le poartă obiectul. Rezultă o ATRACŢIE 

(*) Le papier est fabriqué à partir de fibre de bois

(*) Hârtia este fabricată din fibre de lemn
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La molécule d’eau est la «  Molécule de Mickey »

Molecula apei este “Molecula lui Mickey Mouse”

hydrogène        

hidrogen           
oxygène

oxigen
hydrogène
hidrogen
Soumise à l’action d’un objet électriquement chargé, la molécule d’eau s’oriente, et il en résulte une force d’attraction.
Supusă acţiunii unui obiect încărcat electric, molecula de apă se orientează şi rezultă o forţă de atracţie. 

charge négative    

sarcină negativă

Peut-on observer ça ? 

Putem observa asta?

Tout à fait ! Avec cette paille en plastique

Desigur! Cu acest pai din plastic. 

En frottant celles qu’on trouve dans ces magasins, qui vendent ces cochonneries de hamburgers, et en les approchant d’un mince filet d’eau, on peut le dévier d’un angle de quatre vingt dix degrés.

Dacă frecăm paie din plastic, de tipul celor pe care le găsim la magazinele care vând acele porcării numite hamburger, şi le apropiem de un fir subţire de apă, îl putem devia cu un unghi de 90 de grade. 
Tout cela ne m’explique pas ce qu’est le COURANT ÉLECTRIQUE.

Toate acestea nu îmi explică ce este CURENTUL ELECTRIC. 

Le BAROPHORE est une excellente invention.

BAROFORUL este o invenţie excelentă. 
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Qu’est-ce que tu fabriques ?

Ce construieşti?

Un BAROMETRE
Un BAROMETRU 

Surpression : tension positive dans la membrane

Suprapresiune: tensiune pozitivă în membrană
Dépression : tension négative dans la membrane

Depresiune: tensiune negativă în membrană 

Pfff… c’est connu, c’est un manomètre à membrane.

Pfff … ştiu, este un manometru cu membrană. 

On obtient un courant gazeux si on connecte deux enceintes B1 et B2, l’une étant sous une tension positive et l’autre sous une tension négative.

Obţinem un curent gazos în cazul în care conectăm două cavităţi 

B1 şi B2, una fiind sub tensiune pozitivă, iar cealaltă sub tensiune negativă. 

Mais en fait, ce qui provoque l’établissement d’un courant gazeux, c’est la DIFFÉRENCE DES PRESSIONS P1 et P2 ou la DIFFÉRENCE DES TENSIONS V1 et V2, liée aux deux enceintes.

Dar, de fapt, ceea ce provoacă stabilirea unui curent gazos este DIFERENŢA DINTRE PRESIUNILE P1 şi P2 sau DIFERENŢA DINTRE TENSIUNILE V1 şi V2, legată de cele două cavităţi. 
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Electrons
Electroni

résine
răşină

Lacunes
Goluri
verre
sticlă
plus de lacunes
mai multe goluri
peu de lacunes
mai puţine goluri

verre 

sticlă

plus d’électrons 
mai mulţi electroni

peu d’électrons 

mai puţini electroni

résine
răşină

Plus toutes les situations intermédiaires.

Plus toate situaţiile intermediare.

Entre les deux enceintes, le courant gazeux s’établira de la haute pression vers la basse pression même si ces deux pressions sont inférieures à la pression ambiante.

Între cele două cavităţi, curentul gazos se va stabili de la presiune înaltă către presiune joasă, chiar dacă cele două presiuni sunt inferioare presiunii ambientale. 
On retrouvera toutes ces configurations entre des condensateurs chargés positivement (défaut d’électrons) ou négativement (excès d’électrons). 

Vom regăsi toate aceste configuraţii între condensatori încărcaţi pozitiv (deficienţă de electroni) sau negativ (exces de electroni).

En résumé, le flux de particules chargées s’établit toujours depuis le milieu le plus riche en électrons vers le milieu le plus pauvre. Et comme on s’est foutus dedans il y a deux siècles, il ne reste plus qu’à orienter le sens du courant EN SENS INVERSE de cette circulation de ce GAZ D’ÉLECTRONS LIBRES.

Pe scurt, fluxul particulelor încărcate se stabileşte întotdeauna de la mediul cel mai bogat în electroni către mediul cel mai sărac. Şi, pentru că ne-am înşelat în urmă cu două secole, nu ne rămâne decât să orientăm sensul curentului ÎN SENSUL INVERS acestei circulaţii a GAZULUI ELECTRONILOR LIBERI. 

C’est vraiment couillon, cette erreur. On avait une chance sur deux….

Într-adevăr, este o greşeală prostească. Era o şansă din două... 

Et maintenant, si on voulait s’amuser à changer le sens du COURANT ÉLECTRIQUE, bonjour les dégâts. On a préféré renoncer.

Şi acum, dacă am vrea să ne distrăm şi să schimbăm sensul CURENTULUI ELECTRIC, am avea probleme. Am preferat să renunţăm. 

Il y a peut-être des planètes où on a fait le bon choix.

Poate există alte planete unde s-a făcut alegerea corectă. 

C’est probable.

Probabil.
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Sire, mon invention pourrait avoir des applications au plan de l’énergie. Ainsi, en déchargeant cette bouteille de Leyde, ce condensateur dans un fin fil de cuivre, j’ai constaté que celui-ci s’en était trouvé échauffé par ce feu électrique.

Sire, invenţia mea ar putea avea aplicaţii în planul energiei. Astfel, descărcând sticla Leyde, acest condensator într-un fir subţire de cupru, am constatat că acesta era încălzit prin acest foc electric. 

Hélas, non... (*)

O, nu… (*)

Vous voulez dire qu’avec ce dispositif on pourrait préparer … du thé ?

Vreţi să spuneţi că, folosind acest dispozitiv, am putea prepara... ceai?

Cette électricité est vraiment dénuée du moindre intérêt. Un amusement de salon, tout au plus. Ça n’a aucun avenir, si vous voulez mon avis.

În mod sigur, electricitatea asta nu prezintă nici cel mai mic interes. Este, cel mult, o distracţie de salon. Nu are niciun viitor, dacă vreţi să ştiţi părerea mea. 

(*) Les condensateurs sont les pires systèmes de stockage d’énergie qu’on puisse imaginer, avec les bancs les plus puissants dont on dispose aujourd’hui, on peut à peine préparer un thé pour quatre personnes.

(*) Condesatorii reprezintă cele mai rele sisteme de stocare a energiei pe care le-am putea imagina, cu toate ustensilele de care dispunem în prezent, de-abia putem prepara un ceai pentru patru persoane.  
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L’ÉLECTRICITÉ DANS LA NATURE

ELECTRICITATEA ÎN NATURĂ

A Philadelphie, en 1750, Benjamin Franklin.

Benjamin Franklin, la Philadelphia, în 1750.
Quelle curieuse ressemblance entre ces minuscules étincelles que l’on peut tirer de ce bloc de soufre frotté avec ces lueurs fugitives et éclatantes qui jaillissent des nuages. Serait-ce à dire qu’ils pourraient, eux aussi, être électriquement chargés ?

Ce asemănare ciudată între aceste scântei minuscule pe care le scoatem din această bucată de sulf frecată şi aceste lumini intermitente şi strălucitoare care se ivesc din nori. Am putea spune că şi norii ar putea fi încărcaţi electric?
Mon cher, vous avez vu cette lettre qui vient de Londres. L’académie se gausse de vos idées qu’elle juge fantaisistes.

Dragul meu, ai văzut această scrisoare venită de la Londra? Academia râde de ideile dumitale, pe care le consideră fanteziste. 

Qu’est-ce qui pourrait les électriser, vos nuages ? La main de Jupiter ?

Ce ar putea electrifica norii? Mâna lui Jupiter? 
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Si ce sont des décharges, comme je le pense, elles ont l’air puissantes. Il serait donc prudent de ne pas servir moi-même de canal pour ce feu électrique. Un minimum de prudence s’impose.

Dacă sunt descărcări, aşa cum cred, acestea par destul de puternice. Prin urmare, ar fi prudent să nu fiu eu însumi canal pentru acest foc electric. Se impune un minimum de prudenţă. 

fil de cuivre

fir din cupru

corde



funie


clé
cheie

piquet de fer

ţăruş din fier

Voilà un beau nuage d’orage qui s’approche.

Iată un nor frumos de furtună, care se apropie. 

Good Heavens, jolie étincelle entre cette clé et cette pique de fer (*) !

Good Heavens, frumoasă scânteie între această cheie şi ţăruşul din fier (*)!

(*) qui fit partiellement fondre la clé.

(*) care a topit parţial cheia. 
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Benjamin Franklin ayant eu raison de ses détracteurs, qui l’avaient tant moqué, la nouvelle se répandit comme la foudre. Mais tous les expérimentateurs n’eurent pas sa prudence. Ainsi, un an plus tard, Georg Willem Richman, à St. Petersburg, fut le premier homme à périr… électrocuté.

Cum Benjamin Franklin a demonstrat că are dreptate în faţa calomniatorilor săi, care îşi bătuseră joc de el atât de mult, ştirea se răspândi ca fulgerul. Dar nu toţi cei care au făcut experimentul au fost la fel de prudenţi ca el. Astfel, un an mai târziu, la St. Petersburg, Georg Willem Richman a fost primul om care a murit... electrocutat. 

Celui-ci retint le cerf volant en saisissant le fil métallique à main nue.

Acesta a ţinut un zmeu de firul metalic, cu mâna goală. 

Ne vous amusez pas à envoyer un cerf volant par un temps d’orage. Une corde mouillée peut être assez conductrice pour permettre à la foudre de vous tuer. 

Nu vă jucaţi înălţând un zmeu pe timp de furtună. Un fir umed poate fi un bun conductor pentru a permite fulgerului să vă ucidă. 

Mais qu’est-ce qui charge les nuages d’électricité ?

Dar ce încarcă norii cu electricitate?
C’est encore la TRIBOELECTRICITE, le frottement de deux substances l’une sur l’autre. Dans les nuages des volcans, de fines poussières tourbillonnent dans les gaz. Cette poussière s’électrise et est parcourue par de puissants éclairs. Dans les nuages, ce sont de minuscules cristaux de glace qui, tombant dans un puissant courant ascendant, s’électrisent et chargent la masse nuageuse.

Este vorba tot despre TRIBOELECTRICITATE, frecarea a două substanţe una de alta. În norii vulcanici, fire mici de praf se agită în interiorul gazelor. Acest praf se electrizează şi este străbătut de fulgere puternice. În nori, există mici cristale de gheaţă care, căzând într-un puternic curent ascendent, se electrizează şi descarcă masa noroasă. 
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Faisons un peu le point. Tout a commencé au V° siècle avant JC quand Thalès, frottant des morceaux d’ambre, attirait des petits objets. Treize siècles plus tard, quand l’intérêt pour les sciences s’éveillait en Europe, les hommes se mirent à frotter tout ce qui leur tombait sous la main : résine, verre… Ils apprirent à accumuler des charges électriques dans des condensateurs, d’abord à la main, puis à l’aide de machines, capables de délivrer de dangereuses commotions. Mais il fallut attendre la naissance de sources de COURANT ELECTRIQUE pour que la « fée électricité » prenne sa place dans les activités humaines, autrement qu’à titre de « curiosité ». La première source tirait son énergie de la chimie. Ce fut la PILE inventée par l’Italien Alessandro Volta en 1800. Puis Gramme, Tesla et bien d’autres inventèrent des machines convertissant de l’énergie mécanique en courant électrique. La description de leurs principes sort du cadre du présent ouvrage. Aussi, pour nous, un GENERATEUR ELECTRIQUE se résumera-t-il à une « pompe à électrons» (*).

Să rezumăm. Totul a început în secolul al V-lea î. Hr., când Thales, frecând o bucată de chihlimbar, a atras mici obiecte. 13 secole mai târziu, când interesul pentru ştiinţe se trezea în Europa, oamenii s-au pus pe frecat tot ce aveau la îndemână: răşină, sticlă... Au învăţat să acumuleze sarcini electrice în condesatoare, mai întâi cu mâna, apoi cu ajutorul aparatelor capabile să genereze comoţii periculoase. Dar a trebuit să aşteptăm crearea surselor de CURENT ELECTRIC pentru ca “zâna electricitate” să-şi câştige locul în activităţile umane, altfel decât ca element de “curiozitate”. Prima sursă şi-a atras energia din chimie.  A fost BATERIA, inventată de italianul Alessandro Volta, în 1800. Apoi, Gramme, Tesla şi mulţi alţii au inventat aparate care transformau energia mecanică în curent electric. Descrierea principiilor lor depăşeşte cadrul acestei lucrări. 

Astfel, pentru noi, un GENERATOR ELECTRIC se va rezuma la o “pompă cu electroni” (*).  

Une pompe ne peut fonctionner en CONTINU que s’il y a retour du fluide qu’elle entraine, c’est-à-dire bouclage du COURANT. Sinon elle tournerait à vide. 

O pompă nu poate funcţiona în CONTINUU, decât dacă fluidul care o antrenează revine, ceea ce se numeşte o buclă de CURENT. În caz contrar, ea s-ar învârti în gol. 

(*) Une « pompe à électrons », en gardant en tête que du fait de l’erreur commise au XVIIIème siècle, on a donné au « courant électrique » le sens inverse de la circulation des électrons.

(*) O “pompă cu electroni”, fără a uita erorile comise în secolul al XVIII-lea, a dat “curentului electric” sensul invers al circulaţiei electronilor. 
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LE COURANT CONTINU

CURENTUL CONTINUU

Les sources de  COURANT CONTINU domestiques sont les PILES (non rechargeables) et les ACCUMULATEURS (rechargeables) qui équipent les automobiles et maintenant l’outillage et tous les SANS FIL. Dans le monde de l’automobile, des systèmes HYBRIDES où des accumulateurs sont rechargés en continu par des moteurs conventionnels, qui peuvent ainsi travailler au meilleur rendement et à la moindre consommation, se développent. Le franco-australien Pascal Chrétien (*) est le pionnier de l’hélicoptère hybride, ce système palliant le défaut majeur de cette machine volante : son incapacité à se poser sans dommage si une panne moteur se produit dans la ZONE DE MORT, rendant impossible l’atterrissage en autorotation. Un hélicoptère  peut PLANER, à sa manière, au prix d’une délicate TRANSITION.

Sursele obişnuite ale CURENTULUI CONTINUU sunt BATERIILE (neîncărcabile) şi ACUMULATORII (încărcabili), care echipează automobilele şi menţin aparatele şi toate echipamentele FĂRĂ FIR. În lumea automobilelor, se dezvoltă sistemele HIBRIDE, în care acumulatorii sunt reîncărcaţi în continuu prin motoare convenţionale, care pot astfel să lucreze cu un randament mai mare şi cu un consum mai mic. Franco-australianul Pascal Chrétien (*) este pionierul elicopterului hibrid, sistem care elimină defectul major al acestui aparat de zbor: incapacitatea sa de a ateriza fără probleme dacă se produce o pană de motor în ZONA MORŢII, făcând imposibilă aterizarea în autorotaţie. Un elicopter poate PLANA, în felul lui, cu preţul unei uşoare TRANZIŢII. 

Zut, le moteur cale.

Hop, motorul se opreşte. 
Piqué immédiat ! Pas nul !

Redresare imediată! Pas zero!

Pente de descente 45°

Unghi de coborâre 45° 
Le pilote a une seconde pour réagir, sinon le rotor ralentit, les pales décrochent et l’hélicoptère tombe comme une pierre.

Pilotul are o secundă să reacţioneze, dacă nu, motorul încetineşte, palele se desprind şi elicopterul cade ca o piatră. 

Inversion du sens de passage de l’air à travers le rotor : du bas vers le haut, mise en AUTOROTATION.

Inversarea sensului de trecere a aerului prin rotor: de jos în sus, fixare în AUTOROTAŢIE.

Près du sol, le pilote cabre sa machine. Le sens de passage de l’air redevient du haut vers le bas. Cette manœuvre s’appelle le FLARE (*)

În apropierea solului, pilotul îşi cabrează aparatul. Sensul de trecere a aerului redevine de sus în jos. Această manevră se numeşte manevră FLARE (*)

Ouf ! Manœuvre réussie. J’utilise l’énergie emmagasinée dans le rotor pour négocier un posé en douceur.

Pfiu ! Manevră reuşită. Folosesc energia înmagazinată în rotor pentru a încerca o aterizare uşoară.  

(*) Pascal Chrétien : pascal.chretien@swissmail.org
(*) La Passion Verticale : gratuitement téléchargeable à : 
http://www.savoir-sans-frontieres.com
(*) Pascal Chrétien: pascal.chretien@swissmail.org
(*) “Pasiunea verticală”: descărcare gratuită de pe site-ul:
http://www.savoir-sans-frontieres.com
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Mais cette manœuvre ne peut s’effectuer que si on dispose, au ras du sol, d’une vitesse de 100km/h, ou si à vitesse zéro on est à plus de 100m d’attitude ou, dans une situation intermédiaire, sinon se trouve dans la ZONE DE MORT.

Dar această manevră nu se poate efectua decât dacă dispunem, la baza solului, de o viteză de 100 km/h sau dacă, la viteză zero, suntem la peste 100 de metri altitudine sau într-o situaţie intermediară, altfel ne aflăm în ZONA MORŢII: 

Dans cette zone : impossible d’effectuer une transition, de passer en autorotation et de réussir à négocier un atterrissage en douceur.

În această zonă: este imposibil de a efectua o tranziţie, de a trece în autorotaţie şi de a reuşi o aterizare uşoară.  

altitude

altitudine

vitesse

viteză

Or, la plupart du temps, les pilotes d’hélicoptère travaillent « dans la zone de mort ». Le fait de disposer en permanence, dans une batterie d’une réserve d’énergie (électrique) leur permettant de pallier la déficience de leur moteur conventionnel, un moteur électrique prenant le relais, supprimerait  ce risque inhérent à l’hélicoptère (*).

Însă, în majoritatea timpului, piloţii elicopterului acţionează “în zona morţii”. Faptul de a dispune în permanenţă de o rezervă de energie (electrică) într-o baterie, care să le permită să suplinească deficienţa motorului convenţional, un motor electric preluând conducerea, ar elimina acest risc inerent al elicopterului (*).

Revenons au courant continu. Un générateur électrique est une pompe à électrons, capable de fournir une « pression électronique » dite FORCE ELECTROMOTRICE. Si on assimile ce générateur à une pompe à eau, l’image serait la hauteur (égale : pression) à laquelle la pompe pourrait élever le fluide, en « CIRCUIT OUVERT ».

Să revenim la curentul continuu. Un generator electric este o pompă cu electroni, capabilă să furnizeze o “presiune electronică” numită FORŢĂ ELECTROMOTOARE. Dacă asimilăm acest generator unei pompe de apă, imaginea ar fi la înălţimea (egal: presiunea) la care pompa ar putea ridica fluidul, în “CIRCUIT DESCHIS”.  

FORCE ELECTROMOTRICE
FORŢĂ ELECTROMOTOARE

Energie mécanique

Energie mecanică

(*) Idée du à Pascal Chrétien (2002)

(*) Ideea lui Pascal Chrétien (2002)
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différence de hauteur d’eau (pression)

diferenţă de nivel al apei (presiune)

En branchant un tuyau de section s et de longueur L, données, on obtiendrait le même débit I (analogue de l’intensité électrique) en le connectant à une pompe (analogue du générateur électrique) ou à deux réservoirs présentant une différence de hauteur d’eau, identique au pouvoir élévateur de la pompe (analogue de la FORCE ELECTROMOTRICE)

Ataşând un tub de secţiune s şi lungime L, am obţine acelaşi debit I (analog cu intensitatea electrică), conectându-l la o pompă (analog cu generatorul electric) sau la două rezervoare cu o diferenţă de înălţime a apei identică cu puterea de ridicare a pompei (analog cu FORŢA ELECTROMOTOARE).

En restant dans l’analogie hydraulique, qu’est-ce qui limite de débit d’eau I, dans un tuyau donné, pour une différence de hauteur d’eau V, également fixée (ou une pression d’admission délivrée par la pompe)

Rămânând în analogia hidraulică, ce limitează debitul apei I în tubul dat, pentru o diferenţă de înălţime a apei V, de asemenea prestabilită (sau o presiune de admisie dată de pompă)?
C’est le FROTTEMENT de l’eau sur la paroi du tuyau

Este vorba despre FRECAREA apei de peretele tubului. 

Tu veux dire que l’eau frotte... à l’intérieur du tuyau ? 

Vrei să spui că apa acţionează prin frecare... în interiorul tubului?
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Quand vous faites du canoë sur le lac, Sophie et toi, vous devez pousser dur sur vos pagaïes pour vaincre le frottement de l’eau sur la coque. Et quand vous cessez de pagayer, votre canoë ne tarde pas à s’arrêter, non ? 

Când vă plimbaţi cu canoea pe lac, Sophie şi cu tine, voi trebuie să apăsaţi mult pe pagaie pentru a învinge frecarea apei de ambarcaţiune. Şi, când încetaţi să mai vâsliţi, canoea se opreşte destul de repede, nu?
En faisant cela, on dépense de l’ENERGIE, on la TRANSMET au fluide. Et ensuite, elle va où ? Elle se transforme en quoi ? 

Făcând asta, consumăm ENERGIE, care e TRANSMISĂ fluidului. Şi apoi, ea unde se duce? În ce se transformă?
Ben, ça fait des tourbillons. Appelons ça de l’énergie tourbillonnaire

Păi, formează turbioane. Numim asta energie turbionară.  

Oui, mais ces tourbillons finissent par disparaître. En fin du compte, cette énergie devient QUOI ? 

Da, dar aceste turbioane sfârşesc prin a dispărea. În final, CE devine această energie?

Elle se transforme en CHALEUR. En pagayant, au bout du compte, vous chauffez l’eau du lac. Pas de beaucoup, car l’eau a une grande CAPACITE CALORIFIQUE

Ea se transformă în CĂLDURĂ. În fond, vâslind încălziţi apa lacului. Nu cu mult, întrucât apa are o mare CAPACITATE TERMICĂ. 
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Le frottement est le phénomène à travers lequel la nature transforme de l’énergie mécanique en énergie thermique, en chaleur. C’est ce qu’on fait en frottant ses mains l’une contre l’autre poour se réchauffer. On peut même fondre de la glace en la frottant. 

Frecarea este fenomenul prin care natura transformă energia mecanică în energie termică, în căldură. De asta ne frecăm mâinile una de alta când vrem să ne încălzim. Putem chiar să topim gheaţa, frecând-o. 

Sérieux ? 

Serios?

Quand on est sur une pente de ski, faible, et qu’on doit exercer une petit pression pour déclencher la glisse, ça n’est pas « pour décoller les skis », mais pour faire fondre une fine couche de neige, au contact avec les  skis, grâce à la chaleur dégagée par le frottement. Ainsi, on ne skie pas sur la neige, mais sur un fin film d’eau, qui regèle aussitôt

Când suntem pe o pârtie de ski, nu foarte înclinată, şi trebuie să exercităm o mică presiune pentru a declanşa alunecarea, acest lucru nu este “pentru a porni skiurile”, ci pentru a topi un strat fin de răpadă, în contact cu skiurile, datorită căldurii degajate prin frecare. Astfel, nu schiem pe zăpadă, ci pe o peliculă fină de apă, care îngheaţă din nou, imediat. 

Ca me donne une idée. 

Asta îmi dă o idee.

Marie, sais-tu que quand tu tournes ta cuillère dans ta mayonnaise, tu élèves sa température ? 

Maria, ştii că atunci când învârţi lingura în maioneză, îi ridici temperatura? 
Oh, pas de beaucoup, parce que la mayonnaise a une capacité calorifique élevée

Nu foarte mult, pentru că maioneza are o capacitate termică ridicată. 

Quel rapport entre tout cela et l’électricité ? 

Ce legătură are asta cu electricitatea?
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RESISTANCE 

REZISTENŢA

Vous n’allez quand même pas me dire que les électrons qui cheminent dans un fil électrique frottent sur la gaine isolante qui l’entoure ? 

Doar n-o să-mi spuneţi că electronii care se deplasează într-un fir electric se freacă de banda izolatoare care îl înconjoară?
Le réseau, fixe, des atomes de métal, forme autant d’obstacles qui freinent la progression des électrons. En entrant sans cesse en collision avec ceux-ci, ces derniers leur transmettent de l’énergie

Reţeaua, fixă, a atomilor de metal creează atâtea obstacole încât frânează avansarea electronilor. Intrând fără încetare în coliziune cu aceştia, cei din urmă le transmit energie. 
BING!

POC!
Mais comment les atomes du métal peuvent-ils acquérir de l’énergie, alors qu’ils ne peuvent pas bouger l’un par rapport à l’autre? 

Dar cum pot atomii de metal să primească energie, în condiţiile în care nu se pot mişca unul faţă de altul? 
C’est tout le réseau qui entre en vibration

Toată reţeaua intră în vibraţie
Quand je mets un fer à repasser contre ma joue, je ne sens pas du tout ses atomes vibrer

Când ating un fier de călcat de obraz, nu-i simt deloc atomii vibrând. 

Mais les atomes de ta joue, eux, le sentent

Dar atomii din obrazul tău îi simt.
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Si on voulait créer une analogie complète entre l’électricité et l’hydraulique, il faudrait faire circuler un liquide dans un MILIEU POREUX, dont la POROSITE serait l’équivalent de la CONDUCTIVITE (*) d’un matériau CONDUCTEUR de l’électricité

Dacă am dori să creăm o analogie completă între electricitate şi hidraulică, ar trebui să facem un lichid să circule într-un MEDIU POROS, a cărui POROZITATE ar fi echivalentă cu CONDUCTIVITATEA materialului CONDUCTOR al electricităţii (*). 

La différence des pressions (P1 – P2 ) est l’équivalent de la différence de potentiel (V1 – V2 ), et le débit de ce COURANT FLUIDE est l’équivalent de l’INTENSITE I du courant électrique

Diferenţa de presiuni (P1 – P2) este echivalentă cu diferenţa de potenţial (V1 – V2), iar debitul acestui CURENT FLUID este echivalent cu INTENSITATEA I a curentului electric
Donc, la question deviendrait : pour une différence de pression V = P1 – P2, avec un conduit de porosité, le longueur L et de section s données, quel serait le débit I ?

Prin urmare, întrebarea ar deveni: pentru o diferenţă de presiune V = P1 – P2, cu un coeficient de porozitate, lungime L şi secţiune s date, care ar fi debitul I?
Longueur L section s
Lungime L secţiune s
1) Plus grande est la porosité ou conductivité électrique ) , plus important est le débit 

2) Plus long est le tuyau, plus le liquide a du mal à passer

3) Plus faible est la section : même chose

1) Cu cât este mai mare porozitatea sau conductivitatea electrică , cu atât mai mare este debitul 
2) Cu cât tubul este mai lung, cu atât lichidul întâmpină diicultăţi în a-l străbate

3) Cu cât secţiunea este mai slabă: acelaşi lucru

Que diriez-vous d’une loi comme :

Débit I = [différence de pression (P1 – P2)] sur [résistivité par longueur L, divisée par la section s ]

Ce aţi spune de o lege precum: 

Debit I = diferenţă de presiune (P1 – P2)
             rezistenţă ρ x lungime L / secţiune s
Elle est très sympa, cette loi. Et qu’est-ce que ça donne, en transposant à l’électricité ? 

Este o lege foarte drăguţă. Şi ce rezultă dacă o transpunem în domeniul electricităţii?

(*) la RESISTIVITE est l’inverse de la CONDUCTIVITE

(*) REZISTIVITATEA reprezintă inversul CONDUCTIVITĂŢII
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En électricité, la formule est équivalente en tous points : 

I (intensité électrique) = [(V1-V2), différence de potentiel], divisé par la [RESISTANCE (ro (lettre grecque) L/s]

În electricitate, formula este echivalentă în toate punctele: 

I (intensitate electrică) = (V1-V2), diferenţă de potenţial
                                          REZISTENŢĂ (ρ L/s)
Autrement dit, la résistance à l’avancement d’un fluide dans un tuyau se calcule avec une formule semblable en tous points à celle qui permet de calculer la résistance électrique d’un fil

Cu alte cuvinte, rezistenţa la înaintare a unui fluid într-un tub se calculează cu o formulă asemănătoare în toate punctele cu cea care ne permite să calculăm rezistenţa electrică a unui fir
Attendez. Il y a une chose que je ne comprends pas avec cette analogie hydraulique. Pour faire s’écouler un liquide dans un tuyau, ou un conduit poreux, je n’ai nul besoin de disposer de deux réservoirs de niveaux différents

Aşteptaţi. Există ceva ce nu înţeleg în această analogie cu sistemul hidraulic. Pentru a determina un lichid să curgă printr-un tub sau un conductor poros, nu am nicio nevoie să dispun de două rezervoare de niveluri diferite. 

Alors que si on met un des deux fils «  en l’air », le courant ne passe plus

Dar dacă lăsăm unul dintre cele două fire “în aer”, curentul nu mai trece. 
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Tu oublies une chose : l’air n’est pas un CONDUCTEUR, mais un ISOLANT. Si tu voulais compléter ton analogie, il te faudrait noyer le montage dans une matière plastique, du plexiglas

Uiţi un lucru: aerul nu este CONDUCTOR, ci IZOLATOR. Dacă vrei să-ţi completezi analogia, ar trebui să introduci mecanismul într-o materie plastică, din plexiglas.

Le liquide contenu dans le récipient 1 ne peut s’écouler par l’orifice A
Lichidul conţinut în recipientul 1 nu poate curge prin orificiul A. 

RESISTANCE INTERNE

REZISTENŢA INTERNĂ

Si je mets les lames de cette pile en COURT-CIRCUIT, il devrait y avoir un courant extrêmement intense, et elle devrait se décharger instantanément, non ? 

Dacă pun lamele acestei baterii în scurtcircuit, ar trebui să obţin un curent extrem de intens şi o descărcare instantă, nu? 

Non, parce que tout générateur électrique, quel qu’il soit, possède une RESISTANCE INTERNE, non nulle, qui impose une limite maximale au courant qu’il peut débiter

Nu, pentru că orice generator electric, oricum ar fi, are o REZISTENŢĂ INTERNĂ, non nulă, care impune o limită maximă curentului pe care îl poate suporta. 

RESISTANCE INTERNE

REZISTENŢĂ INTERNĂ

RESISTANCE EXTERNE

REZISTENŢĂ EXTERNĂ

Générateur mis en court-circuit, sur sa résistance interne

Generator pus în scurt circuit, pe rezistenţă internă
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LES DANGERS DE L’ELECTRICITE

PERICOLELE ELECTRICITĂŢII 

Mamma mia ! Les cuissses de la grenouille, elles bougent, sous l’effet de l’électricité !?! 

Mamma mia! Picioarele broaştei se mişcă, sub efectul electricităţii!?! 
Eh oui. Avant qu’Alessandro Volta n’invente la PILE, Luigi Galvani découvrit que les muscles se contractaient lorsqu’ils étaient parcourus par de faibles courants

Aşa este. Înainte ca Alessandro Volta să fi inventat BATERIA, Luigi Galvani a descoperit că muşchii se contractă când sunt străbătuţi de curenţi slabi. 

Ce qui était valable pour les grenouilles l’était aussi pour les êtres humains, et les escargots

Ceea ce era valabil pentru broaşte, era şi pentru oameni şi melci. 

Si on touche une source de courant qui délivre une tension inférieure à 50 volts, elle ne présente aucun danger, à condition d’avoir les mains bien sèches

Dacă atingem o sursă de curent care eliberează o tensiune de până la 50 de volţi, ea nu prezintă niciun pericol, cu condiţia să avem mâinile foarte uscate. 

Le corps humain contient nombre d’éléments qui conduisent bien l’électricité : les nerfs, les vaisseaux sanguins, les muscles, les viscères. En dessous de 50 volts, la peau se comporte comme un isolant

Corpul uman conţine numeroase elemente care conduc foarte bine electricitatea: nervi, vase de sânge, muşchi, intestine. Până la 50 de volţi, pielea se comportă ca un izolant. 
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Et au-delà ? 

Şi peste această valoare?

Au-delà, il y a passage de courant électrique à travers le corps. Si la peau est mouillée, le courant s’infiltrera par les canaux à travers lesquels s’écoule la sueur.

Peste această valoare, curentul electric trece prin corp. Dacă pielea este umedă, curentul se va infiltra prin canalele sudoripare prin care se scurge transpiraţia. 
Epiderme

Epidermă
glandes sudoripares

glande sudoripare

Cette variation de conductivité est utilisée dans les DETECTEUR DE MENSONGES (les gens qui mentent, où son émus, transpirent), ainsi que par la secte de la SCIENTOLOGIE, en appelant cet  appareil un ELECTROPSYCHOMETRE (un simple TRANSPIROMETRE) 

Această variaţie de conductivitate este utilizată la DETECTOARELE DE MINCIUNI (oamenii care mint au emoţii, transpiră), precum şi de către marea sectă a SCIENTOLOGIEI, care denumeşte acest aparat un ELECTROPSIHOMETRU (un simplu TRANSPIROMETRU).  

Les dommages corporels (*) dépendent de l’intensité du courant. Un millième d’ampère crée un léger chatouillement. Sous quelques centièmes d’ampères, ce courant prend le contrôle des muscles. Les mains restent crispées sur des fils, le diaphragme, TETANISE, bloque la respiration, entraînant la mort par asphyxie. Le courant circulant à travers le corps endommage les nerfs, cuit les muscles. Sous un dixième d’ampère, le coeur s’arrête, ou bat de manière incohérente (fibrillation). 

Rănile asupra corpului (*) depind de INTENSITATEA curentului. O miime de amper provoacă un gâdilat uşor. La câteva centime de amper, curentul preia controlul asupra muşchilor. Mâinile rămân crispate pe fire, diafragma se  ÎNTĂREŞTE, blochează respiraţia, provocând moarte prin asfixiere. Curentul care circulă prin corp afectează nervii, arde muşchii. La o zecime de amper, inima se opreşte sau bate în mod necontrolat (fibrilaţie).

Il y a une chose que je ne comprends pas. Voilà une source de haute tension (**) ; délivrant plusieurs milliers de volts, qui crée des étincelles de plusieurs millimètres ; et pourtant elle ne provoque qu’un léger chatouillement

Este ceva ce nu înţeleg. Iată o sursă de înaltă tensiune (**), care eliberează câteva mii de volţi şi creează scântei de câţiva milimetri; totuşi, nu provoacă decât un gâdilat uşor. 
(*) 200 personnes meurent chaque année, en France, par électrocution

(**) Une «  bobine de Rhumkhorff »

(*) În Franţa, 200 de persoane mor anual prin electrocutare  

(**) O “bobină Rhumkorff”
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Parce que sa RESISTANCE INTERNE, très élevée, limite l’intensité du courant à un millième d’ampère, même si on connecte cette source à un objet très bon conducteur de l’électricité

Pentru că rezistenţa sa internă, foarte ridicată, limitează intensitatea curentului la o miime de amper, chiar şi în cazul în care conectăm această sursă la un conductor de electricitate foarte bun. 

Haute tension

Înaltă tensiune

Résistance interne

Rezistenţă internă

Résistance externe

Rezistenţă externă

PERTES EN LIGNE

PIERDERI ÎN LINIE
Le dessin de notre pompe n’a pas été fait au hasard. La vis d’Archimède ne touche pas la paroi intérieure, ce qui fait que, même en tournant à vitesse constante, le débit est conditionné par le frottement du tuyau, qui oppose une RESISTANCE au COURANT fluide. Si cette pompe est connectée à un tube très fin, le débit dans celui-ci tendra vers zéro

Schiţa acestei pompe nu a fost făcută la întâmplare. Şurubul lui Arhimede nu atinge peretele interior, ceea ce face ca, deşi se roteşte cu o viteză constantă, debitul să fie condiţionat de frecarea tubului, care opune o REZISTENŢĂ la CURENTUL fluid. Dacă această pompă este conectată la un tub foarte fin, debitul în acesta va tinde către zero.
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Le transport de l’électricité à distance assure de multiples fonctions. Le chauffage, l’éclairage (en chauffant le filament d’une lampe à incandescence) la production d’énergie mécanique à l’aide de MOTEURS ELECTRIQUES 

Transportul electricităţii la distanţă asigură funcţii multiple. Încălzirea, iluminatul (prin încălzirea filamentului unei lămpi cu incandescenţă), producţia de energie mecanică, cu ajutorul MOTOARELOR ELECTRICE 

Si le conduit d’amenée est très long il sera source de frottements tells que le fluide ne circulera pratiquement plus. Toute l’énergie sera dissipée par friction et ne servira qu’à chauffer l’environnement, se perdra en route. 

În cazul în care conducta este prea lungă, va constitui o sursă de frecare, astfel încât fluidul nu va mai circula. Toată energia va fi disipată prin fricţiune şi nu va mai servi decât la încălzirea mediului, se va pierde pe drum. 

Ma source de COURANT CONTINU est à une centaine de kilomèters. La résistance du fil d’amenée est devenue si grande que le courant ne passé pratiquement plus

Sursa mea de CURENT CONTINUU se află la o distanţă de o sută de kilometri. Rezistenţa firului de transport a devenit atât de mare încât, practic, curentul nu mai trece

Si on alimentait les installations électriques quelles qu’elles soient, en 220 volts, et en courant continu, toute l’énergie se perdrait en route

Dacă am alimenta instalaţiile electrice, oricare ar fi ele, la 220 de volţi în curent continuu, toată energia s-ar pierde pe drum

Fréquence f
Frecvenţă f

J’ai trouvé un moyen de transmettre de l’énergie à distance à l’aide d’un COURANT ALTERNATIF

Am găsit un mijloc de a transmite energie la distanţă, cu ajutorul unui CURENT ALTERNATIV

Tu crois que ça changera quelque chose?
Crezi că asta va schimba ceva?
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MOTEUR

MOTOR

Pourquoi faire simple, quand on peut faire compliqué? 

De ce să simplificăm, când putem face totul complicat?

Cet échappement permet de transformer un mouvement linéaire, alternatif, en mouvement de rotation continu (on l’utilisait dans les vieilles horloges à balancier)

Acest eşapament permite transformarea unei mişcări liniare, alternative, în mişcare de rotaţie continuă (se utiliza în vechile orologii cu pendul)

Je croyais que le COURANT ALTERNATIF permettait de TRANSPORTER L’ENERGIE A DISTANCE, plus facilement. Mais, même comme cela, tout se perd encore en route, du fait des frottements et au bout du compte, je chauffe les petits oiseaux. 

Credeam că acest CURENT ALTERNATIV permite TRANSPORTUL ENERGIEI LA DISTANŢĂ, mai uşor. Dar, chiar şi aşa, totul se pierde din nou pe drum, din cauza frecărilor şi, în final, eu încălzesc păsărelele. 

Ce qu’il faudrait, c’est réduire ces pertes par frottement, donc l’amplitude de ce mouvement de va-et-vient de mon fluide, c’est à dire, à fréquence constante, le débit, c’est à dire l’INTENSITE. Mais alors, si on réduit cette intensité-débit, que devient la PUISSANCE ? 

Ceea ce trebuie să facem este să reducem aceste pierderi cauzate de frecare, respectiv amplitudinea acestei mişcări de du-te-vino a fluidului, adică, la frecvenţă constantă, debitul, respectiv INTENSITATEA. Dar dacă reducem această intensitate-debit, ce se întâmplă cu PUTEREA?

Tu oublies une chose, Anselme. La pression n’est pas seulement une force par unité de surface. C’est aussi UNE DENSITE D’ENERGIE PAR UNITE DE VOLUME. Si tu diminues le débit volumique I, en accroissant la pression, tu pourras conserver le débit d’énergie

Uiţi un lucru, Anselme. Presiunea nu este doar o forţă pe unitate de suprafaţă. Este şi O DENSITATE DE ENERGIE PE UNITATE DE VOLUM. Dacă reduci debitul de volum I, mărind presiunea, vei putea conserva debitul energiei. 
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La solution, c’est le VERIN, qui transforme un déplacement de grande ampleur A, sous faible pression p, en faible déplacement a, sous haute pression P. 

Soluţia este TUBUL CILINDRIC, care transformă o deplasare de mare amploare A, sub presiune slabă p, în deplasare uşoară a, la presiune înaltă P. 

Cette formation ne modifie pas la quantité d’énergie p A = P a, transportée à la fréquence f. Mais comme à chaque cycle le déplacement a du fluide est réduit, il en est de même pour les pertes par frottement

Această formaţie nu schimbă cantitatea de energie p A = P a, transportată la frecvenţa f. Dar, cum la fiecare ciclu deplasarea a a fluidului este redusă, la fel se întâmplă şi cu pierderile prin frecare. 

Apport d’énergie      
Aport de energie
conversion sous haute pression

conversie la presiune înaltă

transport de l’énergie sous haute pression

transport de energie la presiune înaltă

Reconversion en basse pression

Reconversie la presiune scăzută

Utilisateur

Utilizator

Dans le monde de l’électricité, le transport d’une masse fluide, incompressible, sera remplacé par un transport de charges électriques. Dans un conducteur parcouru par un COURANT ALTERNATIF, les charges électriques sont animées d’un mouvement de flux et de reflux. Le mot INTENSITE remplace le mot débit et le mot TENSION celui de pression. Un TRANSFORMATEUR convertit de courant de telle manière que le produit V x I soit conservé. Le principe de fonctionnement, faisant appel à l’ELECTROMAGNETISME, sort du cadre du présent ouvrage. La Direction
În lumea electricităţii, transportul unei mase fluide incompresibile va fi înlocuit cu un transport de sarcini electrice. Într-un conductor parcurs de un CURENT ALTERNATIV, sarcinile electrice sunt animate de o mişcare de flux şi de reflux. Cuvântul INTENSITATE înlocuieşte cuvântul debit, iar cuvântul TENSIUNE înlocuieşte cuvântul presiune. Un TRANSFORMATOR converteşte curentul în aşa fel încât produsul V x I să fie conservat. Principiul de funcţionare, făcând apel la ELECTROMAGNETISM, iese din cadrul prezentei lucrări. Conducerea
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LE COURANT ALTERNATIF ET SES VERTUS

CURENTUL ALTERNATIV ŞI PROPRIETĂŢILE SALE

Noyau de fer doux

Nod de fier moale

Basse tension : 220 V

Forte intensité

Tensiune scăzută: 220 V

Intensitate puternică

Haute tension : 400.000 V
Faible intensité

Tensiune înaltă: 400,000 V

Intensitate scăzută

Les transformateurs ne fonctionnent qu’avec des courants alternatifs

Transformatoarele nu funcţionează decât cu curenţi alternativi
Voilà à quoi ressemble un TRANSFORMATEUR. On a deux circuits, couplés par le CHAMP MAGNETIQUE ALTERNATIF, qui se boucle dans un NOYAU DE FER DOUX. Si la source de puissance (circuit dit PRIMAIRE) est à gauche, et la sortie à droite (circuit dit SECONDAIRE), le système fonctionne en ELEVATEUR DE TENSION, avec V1 I1 = V2 I 2 .  Si au contraire la source est à droite, et la sortie à gauche, il ABAISSE LA TENSION. Ceci permet de transporter la puissance électrique sous forme d’un courant alternatif en 50 périodes (*) sous une haute tension (400.000 volts) et une intensité de quelques centaines d’ampères par ligne, sur des distances n’excédant pas 200 km, le RESEAU étant maillés partout par un ensemble de CENTRALES ELECTRIQUES

Iată cu ce seamănă un TRANSFORMATOR. Avem două circuite, legate printr-un CÂMP MAGNETIC ALTERNATIV, care se răsuceşte formând un NOD DE FIER MOALE. Dacă sursa puterii (circuit numit PRIMAR) este la stânga, iar ieşirea la dreapta (circuit numit SECUNDAR), sistemul funcţionează ca un RIDICĂTOR DE TENSIUNE, cu V1 I1 = V2 I 2. Dacă, dimpotrivă, sursa este la dreapta, iar ieşirea la stânga, el SCADE TENSIUNEA. Asta permite transportarea puterii electrice sub formă de curent alternativ în 50 de perioade (*) la o tensiune înaltă (400.000 V) şi o intensitate de câteva sute de amperi pe linie, la distanţe care nu depăşesc 200 km, REŢEAUA fiind străbătută peste tot de un ansamblu de CENTRALE ELECTRICE. 

CENTRALE

CENTRALĂ

Energie : chaleur (centrales thermiques, nucléaires)
Energie: căldură (centrale termice, nucleare)

Ou énergie hydro-électrique, éolienne, marémotrice, solaire

Sau energie hidroelectrică, eoliană, mareomotrică, solară

Turbine à gaz
Turbină de gaz

Un alternateur, qui produit du courant alternatif en 5000 volts
Un alternator, care produce curent alternativ în 5000 de volţi

Ce transformateur élève cette tension à 400.000 volts

Acest transformator ridică tensiunea la 400.000 de volţi

Pylône haute tension

Stâlp de înaltă tensiune

Deux étages de transformation

Două etaje de transformare

Transfos

Transformatoare

Le transport de l’énergie électrique est effectué sous 40.000 volts, sur une distance inférieure à 200 km
Transportul energiei electrice este efectuat sub 40.000 de volţi, pe o distanţă mai mică de 200 km. 
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Les lignes en 400.000 volts désservent des zones-régions. Puis des lignes en 20.000 volts alimentent les petits villes ou les arrondissements des grandes villes. Enfin, un dernier étage de transformateurs (gros comme des machines à laver, accrochés à des poteaux de béton) alimentent une douzaine de maisons, ou l’équivalent

Liniile de 400.000 de volţi deservesc zone şi regiuni. Apoi, liniile de 20.000 de volţi alimentează mici sate sau cartierele din jurul oraşelor mari. În sfârşit, un ultim etaj de transformatoare (mari cât maşina de spălat, agăţate de stâlpi din beton) alimentează o duzină de case sau echivalentul lor.  

V ( tension )

V (tensiune)

Tout cela a l’air simple comme bonjour. Il suffit de faire arriver deux fils par une simple prise de courant, qui travaillent en opposition. Quand l’un est porté à une tension positive, l’autre est sous une tension opposée, et ainsi de suite, 50 fois par seconde

Toate acestea par simple ca “bună ziua”. Este de ajuns să uneşti două fire într-o priză de curent, care să acţioneze în opoziţie. Când un fir este adus la o tensiune pozitivă, celălalt are tensiunea opusă şi tot aşa, de 50 de ori pe secundă. 

pas si simple. Qu’est-ce que tu fais si la foudre tombe sur une partie quelconque de cette ligne ? 

nu e aşa de simplu. Ce faci dacă fulgerul cade pe o parte oarecare din această linie?
La FOUDRE est un phénomène à prendre très au sérieux (*). Ca n’est pas une simple expérience de laboratoire. Si on revient à l’analogie hydraulique, c’est équivalent à un formidable coup de marteau, asséné sur l’un des tuyaux conduisant le liquide : un véritable coup de bélier

FULGERUL este un fenomen care trebuie tratat cu foarte mare seriozitate (*). Nu este un simplu experiment de laborator. Dacă revenim la analogia hidraulică, este echivalentul unei puternice lovituri de ciocan asupra unuia dintre tuburile care conduc lichidul: o adevărată izbitură. 

Les Nordiques diraient que c’est le marteau de Thor

Nordicii ar spune că este ciocanul lui Thor. 

SPLOTCH!

PLEOSC!

Le fluide électrique serait-il INCOMPRESSIBLE ? 

Fluidul electric ar fi INCOMPRESIBIL? 
(*) Elle tue 200 personnes par an en France ! 

(*) În Franţa, el ucide 20 de persoane în fiecare an!
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En électricité, ce qu’on appelle la TERRE est une immense capacité où peuvent se déverser des charges électriques, ou en prélever, sans parvenir à modifier sa TENSION, à laquelle on attribue arbitrairement la valeur zéro. En hydraulique, l’équivalent est un immense volume, dont on ne peut modifier la PRESSION. On prendra ... l’atmosphère. Une mise à la terre deviendra donc une MISE A L’AIR LIBRE

În electricitate, ceea ce numim PĂMÂNT este o imensă capacitate în care se pot devărsa sau prelua sarcini electrice, fără să fie modificată TENSIUNEA sa, căreia îi atribuim în mod arbitrar valoarea zero. 

În hidraulică, echivalentul este un imens volum, căruia nu-i putem modifica PRESIUNEA. Ne-am alege cu... atmosfera. Prin urmare, o împământare ar deveni o LĂSARE ÎN AER LIBER.

Remise à l’air libre
Lăsare în aer liber

Piston immobile   

Piston imobil
ressort
arc
Source d’énergie

Sursă de energie

Voici l’explication d’un mystère que très peu de gens comprennent. Votre prise de courant est alimentée en courant alternatif. Quand elle n’est connectée à aucun appareil électrique, ou radiateur, vous pourrez utiliser un TOURNEVIS TESTEUR. Vous découvrirez alors qu’une seule des deux prises, la PHASE, est sous tension. L’autre, le NEUTRE, ne l’est pas. 

Iată explicaţia unui mister pe care foarte puţini oameni îl înţeleg. Priza voastră de curent este alimentată în curent alternativ. Când nu este conectată la niciun aparat electric sau radiator, puteţi utiliza o ŞURUBELNIŢĂ ELECTRICĂ DE TESTARE. Atunci veţi descoperi că doar una dintre cele două prize, FAZA, este sub tensiune. Cealaltă, NEUTRA, nu este.  

Tige du tournevis      

Tija şurubelniţei




gaine isolante   
husă izolantă
résistance (importante)
rezistenţă (importantă)
Petite ampoule emplie de néon     

Beculeţ cu neon

Contact

Contact

Si vous regardez le schéma ci-dessus vous voyez que ; les robinets B et C étant fermés, le piston P ne peut pas bouger. L’énergie est emmagasinée dans le ressort. La pression C varie, alors que la pression en B reste nulle !!

Dacă priviţi shema de mai sus, vedeţi că, robinetele B şi C fiind închise, pistonul P nu se poate mişca. Energia este absorbită în arc. Presiunea în C variază. În B, ea rămâne nulă!! 

Contact      

Contact


lumière

lumină 

Alors ? 

Şi?

Le truc s’allume

Chestia asta se aprinde

En amont de votre prise, une des deux lignes est mise à la terre, ce qui évacue toute surtension, qui pourrait être créée par un foudroiement. Votre vie dépend de cette mesure indispensable

În spatele prizei, una dintre cele două linii este împământată, ceea ce evacuează orice supratensiune, care ar putea fi creată de o scânteie. Viaţa voastră depinde de această măsură indispensabilă. 
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Mais, quand on branche quoi que ce soit sur cette prise, le courant fiche le camp dans la terre, non ?

Dar când conectăm ceva la această priză, curentul se duce direct în pământ, nu?

Regarde ce montage. Les robinets B et C sont ouverts. Le piston P bouge. Mais le fluide ne s’écoule pas en A, parce qu’il circule en circuit fermé et qu’il est INCOMPRESSIBLE. Si un volume de fluide s’écoulait en A, d’où proviendrait-il ? Cette fois les pressions en B et C varient. Mais ce montage fait que ces variations de pression ne peuvent s’effectuer qu’autour d’une valeur qui est celle de la pression atmosphérique ; qu’il s’agisse de basse ou de haute pression. En transposant à l’électricité, ces mises à la terre feront que les fluctuation de basse ou de haute tension ne pourront s’opérer qu’autour d’une tension  nulle. 

Priveşte acest sistem. Robinetele B şi C sunt deschise. Pistonul P se mişcă. Dar fluidul nu curge în A, pentru că circulă în circuit închis şi este INCOMPRESIBIL. Dacă un volum de fluid ar curge în A, de unde ar proveni? De data aceasta, presiunile în B şi C variază. Dar acest montaj face ca aceste variaţii de presiune să nu se poată efectua, decât în jurul unei valori care este cea a presiunii atmosferice; fie că este vorba despre presiune ridicată sau scăzută. Transpunându-le în electricitate, aceste împământări vor face ca fluctuaţiile de presiune ridicată sau joasă să nu poată acţiona decât în jurul unei tensiuni nule. 

Alternateur        

Alternator


transformateur élévateur de tension
transformator ridicător de tensiune
Mise à terre

Împământare
Il ne passe aucun courant par ces mises à la terre, qui ne font qu’imposer que les oscillations de tension s’effectuent autour d’une tension nulle, celle de la terre

Nu trece niciun curent prin aceste împământări, care nu fac decât să impună ca oscilaţiile de tensiune să se producă în jurul unei tensiuni nule, cea a pământului
2 étages de transformateurs abaissant la tension

2 etaje de transformatoare care scad tensiunea 

Utilisateurs

Utilizatori

Au rayon de la protection des personnes il faut ajouter des protections supplémentaires

Pentru protecţia oamenilor, trebuie să luăm măsuri suplimentare 

Mises à la terre

Împământări 
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Paratonnerre linéaire
Paratrăsnet liniar

foudre

fulger 

On protège les lignes haute tension par une ligne, très visible, reliée à la terre, qui se comporte comme un paratonnerre linéaire

Protejăm liniile de înaltă tensiune printr-o linie, foarte vizibilă, legată de pământ, care se comportă ca un paratrăsnet liniar
Les mises à la terre sont ainsi multipliées. Dans les domiciles des utilisateurs il existe une autre terre, celle de la maison, qui est connectée à tous les « appareils à risque » (par exemple la machine à laver)

Astfel, împământările sunt multiplicate. În casele oamenilor, există un alt pământ, cel al casei, care este conectat la toate “aparatele de risc” (de exemplu, maşina de spălat)
Appareil à risque  
Aparat de risc   
carter en métal

carcasă din metal

Moteur

Motor

Grillage enterré

Grilaj îngropat

Alors ? 

Deci?
Qu’est-ce que c’est que ce beans ? 

Ce-i chestia asta?

Sur les pylônes à haute tension (ici en 20.000 volts) on voit, sur le dessus, une ligne faisant office de paratonnerre. Mais, en dessous les lignes vont trois par trois. 

Pe stâlpii de înaltă tensiune (aici, la 20.000 de volţi) vedem, pe deasupra, o linie care serveşte ca paratrăsnet. Dar, dedesubt, liniile sunt grupate câte trei. 

Pourquoi?
De ce?

paratonnerre

paratrăsnet 

isolant

izolator

pylônes anciens

stâlpi vechi

nouveaux pylons

stâlpi noi
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ENERGIE

ENERGIE

En fait, dans les alternateurs, le courant est produit en TRIPHASE. L’image est donnée par ce vilbrequin. Les vérins, élévateurs, puis abaisseurs de pression, produisent des courants alternatifs, DEPHASES. La somme de ces pressions reste constante et fournit un NEUTRE, qui est mis à l’air libre. 

De fapt, în alternatoare, curentul este produs în TRIFAZĂ. Imaginea este oferită de acest arbore cotit. Tuburile cilindrice, mecanismele de ridicare şi coborâre a presiunii produc curenţi alternativi, DIFAZAJE. Suma acestor presiuni rămâne constantă şi furnizează un NEUTRU, care este lăsat în aer liber. 

Basse pression

Presiune scăzută

Transport sous haute pression

Transport sub presiune ridicată 

Reconversion en basse pression

Reconversie la presiune scăzută 

Mise à l’air libre

Lăsare în aer liber

Pourquoi un truc pareil ? 

De ce folosim un asemenea aparat?

C’est à cause des MOTEURS ELECTRIQUES. En triphasé, ils démarrent toujours et ne peuvent se bloquer. Dans une usine, on connecte des moteurs aux fils A, B , C. Quand vous n’êtes pas alimenté en triphasé, l’EDF vous branche sur un des trois fils et sur une neutre

Din cauza MOTOARELOR ELECTRICE. În trifază, ele pornesc întotdeauna şi nu se pot bloca. Într-o uzină, conectăm motoare la firele A, B, C. Când nu alimentaţi în trifază, compania de electricitate vă conectează la unul dintre cele trei fire şi la unul neutru. 

Et voilà. Si vous avez suivi tout cela, vous faites partie de ces rares privilégiés à avoir compris ce qu’était le TRIPHASE

Gata! Dacă aţi urmărit toate astea, faceţi parte dintre privilegiaţii care au înţeles ce este TRIFAZA. 
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EPILOGUE

EPILOG

Bon, on en sait un peu plus sur ce qu’est l’ELECTRICITE

Bun, ştim ceva mai mult despre ce este ELECTRICITATEA
Avec ce tournevis testeur on peut savoir si un objet est sous tension

Cu această şurubelniţă electrică putem afla dacă un obiect este sub tensiune 

On a appris qu’il ne fallait pas manipuler d’appareils électriques avec les mains mouillées, ou les pieds dans l’eau

Am învăţat că nu trebuie să umblăm cu aparate electrice când avem mâinile ude sau picioarele în apă. 

Pour être complet, on finira en parlant du DISJONCTEUR DIFFERENTIEL. C’est un dispositif électromagnétique qui contrôle, en les comparant, les valeurs absolues des courants qui passent dans la phase et dans le neutre, lorsqu’une installation débite. Si l’appareil détecte un écart de 10 ou 20 milli-ampères, c’est qu’il y a une fuite de courant quelque part et il coupe automatiquement le courant

Pentru a oferi informaţii complete, vom încheia vorbind despre DISJUNCTORUL DIFERENŢIAL, un dispozitiv electromagnetic ce controlează, prin comparaţie, valorile absolute ale curenţilor care trec în fază şi în neutru, când o instalaţie primeşte energie electrică. Dacă aparatul detectează o diferenţă de 10 sau 20 de miliamperi, înseamnă că există o scurgere de curent undeva şi întrerupe automat curentul. 

Un grand merci à mon vieil ami Jacques Lagalland, sans qui je ne serais jamais venu à bout de cet album

Multe mulţumiri vechiului meu prieten Jacques Legalland, fără sprijinul căruia nu aş fi terminat niciodată acest album.  
FIN

SFÂRŞIT

